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Introduction générale : 

l'Algérie a une situation sociolinguistique est complexe, diversifié en raison de son 

histoire coloniale, de son héritage multiculturel et de sa diversité linguistique. Avant la 

colonisation française l'Algérie était caractérisé par une variété de langue berbère et arabe, 

l'arrivée des Français a introduit le français comme langue officielle et a marginalisé les 

langues autochtones, après l'indépendance en 1962 l'arabe algérienne déjà est devenu la 

langue nationale, tandis que le Français a conversé un statut important dans les domaines de 

l'administration de l'éducation et des affaires plus récemment il y a eu un mouvement pour 

promouvoir la reconnaissance et l'usage des langues berbères devenant une langue officielle 

en 2016. Ainsi l'Algérie et marqué par une coexistence de l'arabe, du français, et des langues 

berbères reflétant sa richesse, sa diversité culturelle et linguistique.  

Dans le cadre du système éducatif en Algérie l'enseignement occupe une place 

primordiale offrants aux apprenants un accès à l'apprentissage dans des vers domaines y 

compris les langues étrangères. L'enseignement des langues étrangères en Algérie a une 

importance particulière reflétant les besoins d'une société en constante l'évolution et les 

exigences d'une économie mondialisée, traditionnellement le français a été la langue 

dominante est enseigné en Algérie en raison de l'héritage colonial, le français à ces liens 

historiques avec le pays. Cependant l'anglais a été enseignée au collège et au lycée comme 

langue mondiale de communication.  

En Algérie L'enseignement de l'anglais a gagné une importance et désormais intégré dans 

le programme éducatif algérien une particularité notable de l'enseignement des langues 

étrangères, est l'approche simultanée de l'enseignement du français et de l'anglais à partir de la 

3
ème

année primaire, cette méthode vise à offrir aux apprenants une double compétence 

linguistique, les préparent à une communication internationale et à une meilleure insertion 

dans le marché mondial du travail, comme a souligné François GROSJEAN : «Apprendre 

deux langues en simultanément est non seulement réalisable mais bénéfique, car cela 

encourage la flexibilité cognitive et ouvre des portes vers de nouvelles cultures et perspectives 

». Dans ce contexte.il est essentiel d'explorer en détail des objectifs les défis les opportunités 

associées à l'enseignement simultané du français et de l'anglais au primaire en Algérie.  

Cette recherche permettra de mieux comprendre l'impact de cette approche sur 

l'apprentissage des apprenants et d'identifier les stratégies les plus efficaces pour optimiser 

leur acquisition linguistique et leur développement personnel. L'enseignement simultané du 

français et de l'anglais dès le primaire vise a préparé les apprenants à une communication 

internationale et à renforcer leurs compétences linguistiques dans les deux langues majeures.  
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Cette approche soulève des questions sur les moyens pédagogiques utilisées les défis 

potentiels rencontrés par les apprenants et les enseignants ainsi que les résultats attendus en 

termes de maîtrise des langues. C’est une thématique intéressante et importante dans le 

contexte de l'éducation en Algérie.  

L’enseignement simultané des deux langues étrangères dans le cycle primaire en Algérie 

suscite une étude profonde et réfléchie de cette introduction récente de l’anglais dans le 

programme éducatif de la 3
ème

 AP.  

Cela nous mène à nous interroger sur quel est l’impact de l’introduction de l’anglais au 

primaire sur l’apprentissage du français chez les apprenants de 3
ème

 AP? 

 Notre problématique porte sur plusieurs questions, notamment : 

 Quelles sont les influences de la langue anglaise sur la langue française au primaire? 

 Est-ce que l’apprenant est capable d’apprendre les deux langues en même temps ?Et 

s’adapte bien entre l’enseignement des deux langues et ne mélange pas entre les deux? 

 Est-ce que les enseignants des deux langues et les parents des apprenants sont avec cette 

décision de l’enseignement simultané des deux langues à partir de 3
ème

 AP? 

Dans quelle mesure l’enseignement du français se ressemble-t-il ou se distingue-t-il de 

l’enseignement de l’anglais ? 

 Les langues étrangères sont-elles en rivalité ? 

 Quel sont les objectifs à court et long terme d’apprendre plus d’une langue étrangère au 

primaire ? 

Afin de répondre à notre problématique, nous avons proposé les hypothèses suivantes :  

 L’anglais et le français sont des langues assez proches ce qui compliquerait leur 

apprentissage c’est pourquoi l’apprenant ne sais pas quand et où utiliser les sons, les 

mots, les expressions de cette langue et de l’autre langue.  

 La différence entre ces deux systèmes phonétiques pourrait mettre l’apprenant dans des 

situations de confusion donc l’apprenant ne pourrait pas s’adapter aux deux langues, car 

les méthodes suivies pour enseigner les deux langues provoquent des difficultés chez les 

apprenants, raison pour laquelle ils mélangent les deux à l’oral et à l’écrit.  

 L’apprentissage de deux langues étrangères en même temps pourrait favoriser des 

situations d’un futur plurilinguisme.  

 La différence des méthodes d’enseignement des deux langues pourrait favoriser une 

langue par rapport à une autre. La différence de méthode d’écriture aussi pourrait 

influencer chez un apprenant d’une langue à une autre.  
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 Déterminer les points de divergences et de convergences existants entre l’enseignement 

de ces langues étrangères susceptible à créer des problèmes ou à encourager leurs 

apprentissages.  

Notre recherche s'inscrit dans le domaine de didactique, touchant quasiment la 

sociolinguistique.. Personnellement ce qui nous a donné l'idée de poser cette question sur 

table et la transformer à une recherche universitaire c'est que ce sujet apparemment devient un 

sujet d'actualité en Algérie et succède beaucoup de curiosité raison pour laquelle notre société 

a subdivisé entre partisans et opposants il y avait d'autres opinions d'un groupe de personnes 

disent qu'il faut mettre une période temporelle entre apprentissage de deux langues une 

population tente la chance et demande de supprimer carrément le français du programme 

primaire et des autres défendre et il dit que le français restera une première langue étrangère et 

d’autres critiques ont demandé de réduire le poids de cartable pas d'ajouter d'autres matières 

avec d'autre manuel scolaire.  

Cette étude a pour but d'explorer la situation de l'enseignement des langues étrangère 

dans le cycle primaire en Algérie. Dans ce contexte les objectifs spécifiques de cette étude 

sont les suivantes : 

 Trouver des stratégies et des solutions à fin d’assurer un bon enseignement du français et 

éliminer les influences de la langue anglaise. 

 Analyser la situation d'enseignement des langues étrangère dans le cycle primaire en 

Algérie pour mettre en évidence les enjeux d'un enseignement simultané plurilingue . 

 Proposer des pistes de réflexion pour améliorer et optimiser l'enseignement des langues 

étrangères dans le cycle primaire en Algérie.  

Pour que nos résultats soient plus fiables, nous allons faire appel à une étude 

expérimentale qui s'appuie sur l'observation directe en classe depuis (2)deux ans qui nous 

permettons à réaliser une étude comparative pour en tirer des convergences et des divergences 

existant entre les deux langues afin de répondre à nos questions. Comme une deuxième 

modalité de collecte des données nous adoptons le mode de questionnement. Pour se faire, 

nous préparons deux questionnaires, le premier sera destiné aux enseignants et aux 

inspecteurs des deux langues (l'anglais et le français) et le seconde sera destiné aux parents. A 

partir des réponses obtenues, nous allons analyser et interpréter les résultats afin de répondre à 

notre problématique.  

Notre corpus choisi englobe les réponses de soixante-quinze(75 )enseignants et deux (2) 

inspecteurs de ces langues étrangères, cinquante-quatre (54) enseignants du français et vingt 

et un(21 )enseignants d'anglais, de différentes âges et expériences à qui nous aurons adressé 
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un questionnaire sur un support papier dans 23 établissements à travers de la ville de Bou-

Saada.  

Notre enquête a nécessité le déplacement vers plusieurs écoles primaires pour être en 

contact avec les professeurs du français et d'anglais et les parents des apprenants de la 3
ème

 AP 

de la ville de BOUSAADA afin de répondre aux questionnaires que leurs ont été remises.  

Notre plan de travail sera comme suit : 

Ce modeste travail se compose deux parties, dans chaque partie il y a deux chapitres :  

 Dans la première partie nous allons aborder tous les aspects théoriques liés à notre 

thème, dans le premier chapitre on a consacré à définir toutes les notions de base liées à notre 

thème : langage, langue, dialecte, statut de langue, bilinguisme, plurilinguisme enseignement- 

apprentissage, apprentissage précoce, didactique et pédagogie. Dans le deuxième chapitre on 

a parlé de la réalité sociologique en Algérie, et de plurilinguisme en territoire algérien, et nous 

mettons l'accent sur les langues, les idiomes, et les dialectes qui détermine le champ 

linguistique de notre pays.  

Dans la seconde partie on a parlé de l'enseignement des langues étrangères en Algérie, 

dans le premier chapitre on a parlé du statut de français de l'anglais dans le système éducatif 

algérien, le deuxième chapitre sera consacré exclusivement aux procédures expérimentales 

suivi, dans lequel nous allons décrire notre corpus et méthode, une discussion des résultats en 

mettant en évidence les perspectives de l'enseignement des langues étrangères dans le cycle 

primaire en Algérie.  
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Introduction 

Nous allons parler dans ce chapitre des concepts clés pour notre question de recherche 

évoquée dans notre introduction générale. Avant d’introduire notre recherche nous devons 

cerner quelques concepts pour faciliter la compréhension de notre pratique. Nous avons 

choisis des concepts que nous pensons utiles pour notre recherche.  

I. Définitions  

I.1. La didactique/ La pédagogie  

I.1.1. La didactique  

La didactique est une discipline qui s’occupe de l’enseignement-apprentissage d’un 

certain contenu (la didactique générale), et de l’enseignement-apprentissage des 

connaissances déterminées relevant d’une discipline déterminée (Didactique spécialisée ou 

disciplinaire) et de leurs interrelations. (Cf, p. 25) 

I.1.2. La pédagogie  

Est une science sociale qui fait des recherches sur la structure et le principe de la 

formation et de l’éducation. Elle étudie et compare des manières de l’éducation au cours de 

l’histoire et cherche la différence parmi les cultures et les nations. Pédagogie formule aussi de 

nouveaux théories et courants pour le domaine de l’éducation ou la formation. (Puren , 1988) 

I.2. Langage / Langue /dialecte 

I.2.1. Le langage 

C’est une faculté propre à l’homme, d’user du langage articulé pour exprimer sa pensée, 

pour communiquer avec autrui. (française, 2024) 

I.2.2. La langue 

Tandis que le langage désigne une faculté la langue est définit comme un système de 

signe vocaux, graphiques ou gestuels, permettant la communication entre les individus.  

Selon le linguiste André MARTENET :«Une langue est un instrument de 

communication selon lequel l’expérience humaine s’analyse, différemment dans chaque 

communauté, en unités douées d’un contenu sémantique et d’une expression phonique, les 

monèmes ; cette expression s’articule à son tour en unités distinctives et successives, les 

phonèmes, en nombre déterminé dans chaque langue, et dont la nature et les rapports mutuels 

diffèrent eux aussi d’une langue à une autre». (wikipédia, 2024) 

Selon SAUSSURE, la langue est le résultat d’une convention sociale transmise par la 

société à l’individu et sur laquelle ce dernier n’a qu’un rôle accessoire. (university, 2024).  
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Selon GRANGUILLAUME : «La langue est un moyen et un outil, mais c’est surtout un 

message qui contient en lui toutes les richesses de la culture, c’est-a-dire la civilisation et le 

génie de notre pays et de notre peuple. L’élève doit avant tout y retrouver son identification. 

Ce message concerne, en effet, son existence et sa personnalité, sa famille et son milieu, son 

village et son terroir, sa société et son peuple, son pays et sa nation». (Robert & Henri , 2002, 

p. 195) 

I.2.3. Le dialecte  

Est un parlé parent d’une langue, il appartient à la même famille linguistique, mais se 

distingue de la langue par certains termes lexicaux ou aspects grammaticaux.       

Le dialecte donc désigne une variante par rapport à une langue donnée.  

I.3. Statut des langues  

I. 3.1. La langue maternelle  

Il n’y a pas une définition précise de la langue maternelle, nommé aussi langue native ou 

langue première (L1). Comme définition générale nous pouvons dire que la langue maternelle 

est la langue imitée inconsciemment de l’entourage de la personne c’est-à-dire la langue 

acquise des interactions familiales et surtout celles avec la maman.  

J. P Cuq précise qu’« il s’agit de dénommer ainsi la langue acquise 

la première par le suet parlant dans un contexte où elle est aussi la 

langue utilisée au sein de communication. Le caractère spontané, 

naturel de son usage, l’aisance dans son maniement, apparaît parfois 

comme des traits définitoires de la langue maternelle. (…) La 

complexité du maniement de la dénomination de la langue maternelle 

amène à lui substituer, dans la communauté scientifique des 

appellations, supposées plus neutre, langue première ou L1 (…). La 

puissance de l’expression langue maternelle se nourrit en particulier 

des dimensions affectives que suppose le rapport au langage de la 

relation mère / enfant … ». (anfal, 2022) 

I.3.2. La langue nationale : 

Est une langue considérée comme propre à une nation ou un pays. (wikipédia, 2024). la 

définition exacte varie selon les pays. Dans certains pays, une langue peut avoir un statut de 

langue nationale reconnu par le gouvernement ou la loi. Selon les pays, la notion ne se 

confond parfois pas avec celle de langue officielle.  
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I.3.3. La langue officielle 

Est une langue qui a reçu un statut juridique spécial dans un pays, une région. Elle est 

généralement utilisée par l’autorité de l’état(actes juridiques, documents gouvernementaux, 

décision de justice, jugements etc). (publicznej, 2024) 

I.3.4. La langue standard  

La langue standard est celle qui est considérée comme correcte en toute circonstance(né 

trop recherchée ni trop relâchée). Dans ce cas, la syntaxe utilisée ainsi que le lexique sont 

appropriés. Il s’agit en fait du style attendu lors des échanges professionnels ou officiels. 

(téluq, 2024) 

I.3.5. La langue seconde 

C’est une langue acquise autre que sa langue maternelle. C’est aussi une langue 

commune de sa communauté autre que sa langue maternelle, comme le français pour les 

immigrés en France.  

I. 3.6. La langue étrangère 

C’est d’abord une notion de politique linguistique avant d’être une notion didactique. Une 

langue dite étrangère dans un pays quand les instances politiques lui attribuent ce statut 

éducatif.  

Donc une langue étrangère c’est une langue qui n’est pas la langue maternelle d’une 

personne ou d’un individu, si bien qu’elle doit en faire l’apprentissage pour pouvoir la 

maitriser. Ceci peut se faire différentes manières :par la voix scolaire, par des cours, des 

stages ou des formations à l’âge adulte, par des manuels ou des méthodes multimédia, par le 

bain linguistique, etc.  

Voici les trois langues étrangères les plus étudiées dans le monde : 

 L’anglais :600 millions.  

 L’espagnol :300 millions.  

 Le français :150 millions. (wikipédia, 2024) 

I.4. Bilinguisme / plurilinguisme  

I.4.1. Le bilinguisme  

Le bilinguisme consiste en la capacité d’un individu de s’exprimer dans une seconde 

langue en respectant les concepts et les structures propre à cette langue, plutôt qu’en 

paraphrasant sa langue maternelle. Le bilingue se trouve donc en possession simultanée de 

deux systèmes linguistiques.  
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Pour MAROUSOU (1961) définit le bilinguisme comme «qualité d’un sujet ou d’une 

population qui se sert couramment de langues, sans aptitude marquée pour l’une plutôt que 

pour l’autre »page12 (Titone, 1972)le phénomène est vu donc dans un contexte social 

puisque ’on parle d’une population qui se sert couramment et indifféremment de deux 

langues.  

Au contraire au linguiste américain BLOOMFIELD (1958) considère le phénomène 

sous l’angle psychologique, comme le fait de maitriser deux langues avec une aisance à celle 

des sujets dont elles sont la langue maternelle : «the native like control of two langages » 

qu’être bilingue c’est avoir « la compétence de locuteur natif dans deux langues » (Titone, 

1972, p. 12).  

Ces deux linguistes parle d’un bilinguisme parfait où un individu bilingue est un individu qui 

maîtrise bien les deux langues c’est-à-dire pour dire que l’Algérie est une société bilingue 

c’est que le groupe maîtrise bien l’arabe (dialecte . l’algérien) et le français.  

D’une manière générale, le bilinguisme est une situation linguistique où les sujets 

parlants sont conduits à utiliser deux langues différentes alternativement. (Al) 

Avec la présence, avec le dialecte, l’arabe classique, le berbère (le Tamazight, le Kabyle, 

le Chaoui), le français et l’anglais dans les pratique nous ne pouvons plus parler de 

bilinguisme en Algérie mais de bi-plurilinguisme.  

I.4.2. Le plurilinguisme  

Une communauté plurilingue est une communauté qui utilise plusieurs langues dans des 

diverses situations de communication, et c’est le cas des algériens où ils utilisent l’algérien, 

l’arabe classique, le français comme première langue étrangère et anglais comme deuxième 

langue étrangère.  

Nous appliquons le terme « plurilinguisme» à des situations de contact entre plusieurs 

langues ou variétés, présentes dans les répertoires verbaux et dans la communication sociale. 

(André Martinet(1982), dans un article intitulé « Bilinguisme et diglossie. Appel à une vision 

dynamique des faits » ) 

La situation des langues en Algérie nous amène à remarquer l’existence d’un 

plurilinguisme qui donne l’occasion à des locuteurs maîtrisant souvent deux ou plusieurs 

langues de prendre la parole en utilisant l’une ou l’autre d’entre elles, ou en les alternant. 

([https://gerflint.fr/Base/Chili8/bessai_bachir.pdf], 2024) 

Etre plurilingue c’est d’avoir la capacité de jongler au quotidien entre plusieurs langues, 

c’est une compétence unique qui s’enrichis de toute nouvelle expérience, même modeste, 
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dans toute nouvelle langue dont chaque individu possède un répertoire dans lequel il apprend 

à puiser selon les situations et leurs besoins.  

I.5. L’enseignement  

Ce concept se définit dans le dictionnaire de didactique comme « L’enseignement est 

l’action de transmettre des connaissances nouvelles ou savoirs à un élève. (Jean , 2003, p. 83) 

La signification, dans ce contexte, est le système et la méthode d’enseignement, un 

ensemble de connaissances, de principes et d’idées qui sont transmis à quelqu’un.  

I.6. L’apprentissage  

L’apprentissage scolaire est le processus interne et continu par lequel l’apprenant 

construit par lui-même sa connaissance de soi et du monde. Il s’agit d’un processus interactif, 

alimenté par les interactions sociales entre pairs et par la médiation de l’adulte. 

L’apprentissage est un processus cumulatif, toute nouvelle connaissance venant enrichir la 

structure cognitive de l’apprenant. C’est aussi un processus de nature culturelle et 

multidimensionnelle dans lequel toutes les dimensions de la personne apprenante sont 

engagées en vue de l’acquisition de connaissances, d’habiletés, d’attitudes et de valeurs. 

(Vienneau, p. 324) 

I.6.1. Apprentissage précoce 

Le mieux serait de dire l’apprentissage précoce est : « apprentissage des langues 

étrangères à l’école maternelle » et « apprentissage des langues étrangères à l’école primaire».  

Si on prend l’exemple de l’Algérie et de l’introduction des langues étrangères, le mot 

“précoce ”n’a réellement de sens que du point de vue institutionnel. On dit de cet 

enseignement qu’il est précoce parce qu’il commence un, deux ou trois ans avant le moment 

où il aurait dû normalement commencer (suivant la nouvelle réforme du système éducatif).  

Dans le dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde, la définition 

proposée pour ce terme est : 

« Ce qualificatif caractérise l’enseignement d’une langue étrangère 

ou seconde à de 

jeunes publics scolaires dans le cadre de l’école primaire et de l’école 

maternelle (on dit aussi enseignement pré- secondaire, pré- 

élémentaire ou pré- scolaire). Il souligne une situation nouvelle par 

rapport à la situation scolaire de référence, celle du secondaire, en 

introduisant, plus tôt que ne le prévoyait la tradition secondaire, 

l’enseignement apprentissage d’un nouvel idiome dans le cursus de 

l’école obligatoire » (Jean , 2003, p. 199) 
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I.7. L’acquisition 

Nous considérons l'acquisition comme une manière naturelle et inconsciente de 

s'approprier le matériel linguistique, alors que l'apprentissage est une activité dirigée et 

consciente en milieu institutionnel. Nous utilisons le terme « acquisition et apprentissage » 

.(Wode, 1981 et Gaonac’h, 1987 dans Bogaards, 1991 Wolfgang, 1989) comme un processus 

complémentaire  

Bien que la plupart des experts utilisent les termes « apprentissage des langues » et « 

acquisition des langues » de manière interchangeable, ces termes sont en réalité différents. 

L'apprentissage des langues est l'apprentissage formel d'une langue en classe. L'acquisition 

d'une langue, d'autre part, signifie l'acquisition d'une langue avec peu ou pas de formation ou 

d'apprentissage formel. Si vous allez dans un pays où les gens parlent une langue différente de 

votre langue maternelle, vous devez apprendre cette langue étrangère. Cela peut être fait avec 

peu d'apprentissage formel de la langue grâce à vos interactions quotidiennes interagissez 

avec les peuples autochtones dans les marchés, les lieux de travail, les parcs ou d'autres 

endroits. Cela est vrai pour l'apprentissage de la langue parlée.  
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Introduction 

La réalité sociolinguistique en Algérie est compliquée, elle se particularise par la 

présence et la pratique de plusieurs langues comme il a confirmé S. ABDELHAMID« Le 

problème qui se pose en Algérie ne se réduit pas à une situation de bilinguisme, mais peut 

être envisagé comme un phénomène de plurilinguisme » (ABDELHAMID, 2002) 

Alors que L’Algérie offre un panorama assez riche en matière de plurilinguisme avec la 

présence du berbère (dans toutes ses variétés), de l’arabe(classique et dialectal avec ses 

accents) en passant à l’utilisation des langues étrangères ( français l’anglais et d’autres 

languestelle que l’allemand. Ce plurilinguisme permet aux locuteurs qui maitrisent souvent 

deux langues ou plus de parler et de s’exprimer en utilisant l’une de ces langues ou bien en les 

alternant. « On dit d’un sujet parlant qu’il est plurilingue quand il utilise, à l’intérieur d’une 

même communauté, plusieurs langues selon le type de communication (dans sa famille, dans 

ses relations sociales, dans ses relations avec l’administration, etc.)» (DUBOIS J. & al. 1994 

:368) 

Le but de la sociolinguistique est de s’intéresser à la langue et son usage, au sein de la 

société, dans un milieu socioculturel. Cette discipline traite des phénomènes très variés qui 

sont liés à l’utilisation de la langue telle que l’indique Christian BAYLON : «La 

sociolinguistique a affaire à des phénomènes très variés : les fonctions et les usages du 

langage dans la société, la maitrise de la langue, l’analyse du discours, les jugements que les 

communautés linguistiques portent sur leur (s) langue (s), la planification et la 

standardisation linguistique……. Elle s’est donnée primitivement pour tâche de décrire les 

différentes variétés qui coexistent au sein de la communauté linguistique en les mettant en 

rapport avec les structures sociales» (…. ). (BAYLON , 1969) 

II.1. Le plurilinguisme en territoire Algérien : 

La situation de plurilinguisme se définit comme étant : « la coexistence de 

deux ou de plusieurs idiomes sur un même territoire. Un sujet parlant est dit 

plurilingue lorsqu’il recourt, dans des situations de communication 

différentes, à l’usage de plusieurs langues. Il en est de même pour les 

communautés linguistiques dites également plurilingues, et où les membres 

varient les usages en fonction des contextes et des situations de 

communication. Lorsque les usages sont hiérarchisés, il en résulte une 

diglossie. La diglossie est un phénomène auquel sont confrontés tous les 

pays arabophones pratiquant leurs langues premières dans des situations de 

communication informelles relevant du domaine intime et où ils ont pour 

langue officielle une forme d’arabe qui n’a pas de locuteurs natifs. Elle est 
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généralement appelée langue standard ou moderne. Le concept a été 

appliqué à l’Algérie par William MARCAIS, puis par Charles 

FERGUSON à tous les pays arabes en 1959». (Chachou, 2013, p. 18) 

En Algérie, la réalité est complexe, car il s’agit d’une polyglossie où les langues sont 

en concurrence entre elles, comme l’arabe institutionnel avec le français et l’arabe algérien 

avec les langues en Algérie, le plurilinguisme s’organise autour de trois sphères langagières à 

savoir : 

La sphère arabophone, la sphère berbérophone et la sphère des langues étrangères comme 

le confirme Khaoula Taleb-Ibrahimi professeur de sociolinguistique arabe à l’université 

d’Alger: 

« Les locuteurs algériens vivent et évoluent dans une société multilingue où 

les langues parlées, écrites et utilisées en l’occurrence l’arabe dialectal, le 

berbère, l’arabe standard et le français, vivent une cohabitation difficile 

marquée par le rapport de compétition et de conflit qui lie les deux langues 

dominantes (l’une par la constitutionalité de son statut de langue officielle et 

l’autre étrangère mais légitimée par sa prééminence dans la vie 

économique) d’une part et d’autre part la constante et têtue stigmatisation 

des parlers populaires. » ( KHAOULA , 2009, p. 22)  

On dit d’une communauté qu’elle est plurilingue lorsque plusieurs langues sont utilisées 

dans divers types de communication ; autrement dit : « capacité de l’individu d’employerà 

bon escient plusieurs variétés linguistiques » (JEAN & al, 2002, p. 368) ; ceci s’applique 

typiquement sur l’Algérie : 

«L’Algérie, comme bon nombre de pays dans le monde, offre un panorama 

assez riche enmatière de multi ou de plurilinguisme ». (AREZKI , p. 22) 

Cette citation explique bien la richesse de la situation linguistique algérienne dans 

laquelle les langues en usage se devisent en deux grandes catégories : les langues nationales 

(l’arabe et tamazight) et les langues étrangères (le Français et l’Anglais). 
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II.2. Les langues maternelles 

Comme on a défini auparavant la langue maternelle est une langue acquise des 

interactions familiales et surtout celles avec la maman.  

II.2.1. La sphère arabophone  

II.2.1.1. L’arabe dialectale algérienne  

C’est une forme dérivée de la langue arabe classique est composée avec d’autres langues 

telles que le Berbère, le français et le Turc, selon Khaoula Taleb-Ibrahimi « L'arabe 

dialectalest une langue maternelle de 72% de la population algérienne » 

(http://www.Ulaval.ce/ax/AFRIQUE/Algérie-1demo.Htm, 2024) 

«l'arabe algérien ou bien « darja »,forme parlée qui ne dispose pas d’un système 

d’écriture propre » (Elimam, 2004, p. 30) 

Elle est caractérisée par une variété principalement orale, elle est également considérée 

comme la langue maternelle de la majorité de la population algérienne.  

En Algérie, on ne trouve nulle part un scripte pour la langue dialectale sauf ce qu’on voit 

dans les réseaux sociaux ou les messages téléphoniques. Toutefois, cette langue est utilisée 

dans les lieux publics, les cafés, la rue et dans les situations de communications informelles, 

intimes (en famille, entre amis. . . etc).  

Les algériens parlent le dialecte avec des accents( du nord, du sud, de l’est et du 

l’ouest)comme a dit IBRAHIMI<<quatre grandes régions dialectales :l’Est autour de 

Constantine, l’Algérois et son arrière-pays, l’Oranie puis le sud qui, de l’Atlas saharien aux 

confins du Hoggar, connait lui-même une grande diversité dialectale d’Est en Ouest. (Taleb 

Ibrahimi, 2006, p. 77) 

Ces dialectes constituent la langue maternelle de la majorité des Algériens et véhicule 

d’une culture populaire riche et variée ; par leur étonnante vitalité, les parlers algériens 

témoignent d’une formidable résistance face à la stigmatisation et au rejet que véhiculent à 

leur égard les normes culturelles dominantes.  

II.2.2. La sphère berbérophone 

II.2.2.1. La langue berbère 

Est une langue très ancienne du Maghreb (langues de la famille chamito-sémitique), le 

mot "berbère" son origine est du "barbare", et la notion "kabyle" viendra de l'arabe et signifie 

"les tribus". C’est la deuxième langue nationale selon la nouvelle réforme constitutionnelle de 

2020.  

Comme le souligne Salem CHAKER qu’ « en Algérie, la principale région 

berbérophone est la Kabylie. D’une superficie relativement limitée, mais très 
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densément peuplée, la Kabylie compte à elle seule probablement de deux 

tiers des berbérophones algériens. Les autres groupes berbérophones 

significatifs sont : les Chaouias de l’Aurès (…). Le Mzab (Ghardaïa et les 

autres villes Ibadhites) (…). Il existe de nombreux autres groupes 

berbérophones en Algérie, mais il s’agit toujours de petits ilots résiduels, ne 

dépassant pas dans les meilleurs cas quelques dizaines de milliers de 

locuteurs : Ouargla Nouça, sud Oranais, Djebel bissa, Chenaoua … » 

(Chaker , 2024) 

II.2.2.1.1. Les variétés berbères : 

Les variétés berbères ou les parlers berbères ou amazighs se diffèrent d’une région à une 

autre, les principaux sont : «le kabyle ou taqbaylit (kabiilie),le chaoui ou tachaouit (Aures),le 

mzabi(Mzab)et le targui ou tamachek des Touaregs du grand sud(Hoggar et Tassili». (Taleb 

Ibrahimi, 2006, p. 78) 

Dans cette perspective, la langue « Berbère » se compose de plusieurs dialectes qui 

assurent son existence jusqu’à nos jours qui sont :  

II.2.2.1.1.1. Le kabyle 

Pratiqué dans le nord du pays, principalement dans les wilayas de Bejaïa, Tizi-Ouzou, 

Bouira, Sétif et Boumerdès.  

II.2.2.1.1.2. Le chaoui 

Parlé par les chaouis qui occupent les Aurès, massif montagneux de l’Algérie 

méridionale.  

II.2.2.1.1.3. Le m’zab 

Employé par les mozabites qui vivent dans le nord du Sahara algérien dont la principale 

ville c’est Ghardaïa.  

II.2.2.1.1.4. Le targui 

Pratiqué par les touaregs qui vivent dans le Sahara, communauté que l’on appelle aussi « 

les hommes bleus ».  

Il existe, bien entendu, d’autres variétés du berbère 

II.2.2.1.1.5. Le chenoui  

Présente dans les villes situées à l’ouest d’Alger (Ain defla,Tipaza et Chlef) 

II.2.2.1.1.6. Le chelha  

Dans la commune de Beni Boussaid à Tlemcen et dansquelques villages d’El bayadh. 

II.2.2.1.1.7. Le tagargrent  

Parlé dans la commune de Ngoussa, ancienne oasis caravanière située à 22Km au nord de 

Ouargla.  



Chapitre II: La réalité sociolinguistique en Algérie 

18 

II.2.2.1.1.8. Le temacine 

Dans la région de OuedRigh au nord-est du Sahara. (Ramzi, 2021) 

II.3. Les langues officielles  

II.3.1. L’arabe standard  

Elle est appelée langue standard ou moderne. Le concept a été appliqué à l’Algérie par 

WILLIAM M. puis parFERGUSON C. à tous les pays arabes en 1959. (Chachou, 2013, pp. 

18-19) 

 Le statut de l’arabe institutionnel : l’arabe institutionnel occupe le statut de langue 

nationale et officielle de la République Algérienne. Elle atteint de certain prestige du fait 

qu’elle est la langue du Coran « c’est cette variété choisie par ALLAH pour s’adresser à ses 

fidèles » TALLEB IBRAHIMI KH., op. cit, p5.  

. C’est la langue de l’instruction, de l’enseignement religieux, c’est la référence et l’outil 

symbolique de l’identité arabo-musulmane. Elle sert à véhiculer au savoir de façon générale, 

utilisée comme langue de culture et dans des situations de communications formelles. 

Essentiellement écrite, elle est aussi utilisée dans les administrations, entreprises publiques, 

information et enseignement où elle est enseignée à tous les niveaux du cursus scolaire. C’est 

une langue qui a une place privilégiée grâce a≪ sa dignité et son efficacité en tant que langue 

de civilisation » (AREZKI , p. 04)  

« La langue arabe est une langue sacrée pour les Algériens, puisque langue du Texte 

c’est-à dire du texte coranique. » (Boudjedra, 1992/1994, pp. 29-29)  

II.3.2. Le tamazight  

Le berbère ou le tamazight, langue maternelle d’une partie des citoyens algériens, est 

reconnu comme langue nationale par la Constitution de l’État algérien en 2002 (Discours 

prononcé à la nation du président Abdelaziz Bouteflika , 2002). suite à des revendications en 

1973 dues à la suppression des cours de berbère de Mouloud Mammeri à l’université d’Alger, 

puis comme langue nationale et officielle en 2016.  

Le Mouvement Culturel Berbère a également contribué nettement à l’obtention decette 

reconnaissance officielle de la langue berbère.  

II.4. Les langues étrangères 

II.4.1. Le français 

Le français qui constitue actuellement la première langue étrangère étudiée qui se 

démarque grâce à son statut privilégié dans notre pays. En effet, le nombre d’heures 

hebdomadaires affectées à la matière et la pertinence du volume horaire affecté à cet 

enseignement ainsi que les enseignants qualifiés, qui jouissent d’une bonne formation 
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pédagogique en est la preuve. Également, l’environnement qui facilite l’apprentissage de cette 

langue puisque les apprenants algériens dès leur jeune âge, sont en contact permanent avec le 

français dans les innombrables situations rencontrées quotidiennement dans leur entourage. 

(Salah-Eddine, 2018, p. 07) 

II.4.2. L’anglais 

Actuellement, la langue anglaise est classée comme deuxième langue étrangère en 

Algérie après le français, elle est intégrée dans l’enseignement dans les années 1990, en 

réponse à la crise économique et sociale que traversait le pays, l'Algérie a commencé à ouvrir 

ses portes aux langues étrangères, notamment l'anglais. Une expérience en 1991. (la place du 

français: Le retour des vieux démons, 2024)de remplacer le français par l’anglais au primaire, 

Cette épreuve n’ira pas loin, puisque le choix de l’anglais ne fut accepté que par une minorité 

de citoyens et elle a duré que deux ans.  

En effet, l'anglais n'a été introduit dans le système éducatif algérien qu'en 1996 à partir du 

cycle moyen, Cette langue étrangère qui devient actuellement pour la nouvelle génération une 

langue de prestige, est largement employée pour se communiquer à travers les réseaux 

sociaux, le contenu multimédia des réseaux sociaux, la célébrité des films et séries et 

chansons américaines a largement contribué à l’extension d’usage de l’anglais par la nouvelle 

génération.  

En juillet 2022, le gouvernement Algérien a décidé d’intégrer la langue Anglaise au cycle 

primaire afin de renforcer l’usage de cette langue dans le pays.  

II.4.3. D’autres langues étrangères : 

En plus du français et de l'anglais d'autres langues sont également présentées en Algérie 

bien qu'un degré moindre l'espagnol en raison des liens historiques avec l'Espagne et parfois 

étudier ou parler par certains algériens, l'allemand est également enseigné dans certains école, 

les universités bien que son usage soit limité dans la vie quotidienne en outre en raison de la 

mondialisation et des migrations d'autres langues telles que l'italien, le turc ou le chinois 

peuvent-être après ou utiliser par des communautés spécifiques bien que leurs présences 

soient moins répandues que celle du français et de l'anglais.  
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Introduction : 

Dans ce chapitre, nous aborderons le statut du français et de l'anglais dans le système 

éducatif algérien, on mettant en lumière leur évolution historique, leur rôle actuel et les 

perspectives futures. Nous développerons les défis et les opportunités liés à l'introduction de 

l'anglais dès le primaire, ainsi que les débats entourant cette initiative. En examinant les 

objectifs et les justifications de l'intégration précoce de l'anglais dans le système éducatif, 

nous chercherons à mieux comprendre les enjeux linguistiques et éducatifs auxquels est 

confrontée l'Algérie.  
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I.1- Aperçu historiques sur la situation du français en Algérie 

L'histoire du français en Algérie est étroitement liée à son rôle en tant que langue 

coloniale et d'enseignement. Avant l'indépendance en 1962, le français occupait une position 

de dominance dans tous les aspects de la vie publique, notamment dans le système éducatif, 

où il était largement utilisé comme langue d'enseignement comme le souligne 

Abdelmadjid MERDASI: «L'histoire du français en Algérie est étroitement liée à la 

colonisation et à son héritage dans le système éducatif.» (Fouad & Abdelmadjid , 2019, pp. 

143-146) Cette période coloniale a renforcé le statut officiel et prestigieux du français, le 

favorisant non seulement dans l'administration et les médias, mais aussi dans les écoles.  

I.1.1- Pendant la période coloniale (1830-1962) 

Pendant la période coloniale (1830-1962), le français a exercé une influence 

prépondérante dans l'enseignement et la société algérienne. En effet, sous le régime colonial 

français, l'éducation en Algérie était largement dispensée en français, ce qui a contribué à la 

diffusion de la langue et à son imposition comme véhicule de savoir et de pouvoir. Selon les 

statistiques officielles de l'époque, environ 60% des élèves algériens étaient inscrits dans des 

écoles françaises, (Karvar, pp. 79-100) tandis que l'arabe était relégué à un statut subalterne. 

Cette domination linguistique a été renforcée par des politiques visant à franciser la 

population autochtone, comme le décret Crémieux en 1870, qui accordait la citoyenneté 

française aux juifs d'Algérie (Ayoun, pp. 61-87), mais pas aux musulmans, créant ainsi des 

disparités linguistiques et sociales. Comme le souligne l'historien Mohammed Harbi, cette 

période a été caractérisée par « une politique d'assimilation linguistique qui a profondément 

marqué l'identité culturelle de l'Algérie colonisée. (Morin, 2022, pp. 31-135)», le même 

auteur souligne que : « La période coloniale a vu une imposition forte du français dans tous 

les aspects de la vie en Algérie, y compris dans l'éducation. (Houda & Robi, 2015, pp. 57-

64)», cette citation souligne le processus d'imposition du français en Algérie pendant la 

période coloniale. Elle met en lumière le fait que sous le régime colonial français, le français a 

été largement et systématiquement favorisé comme langue dominante, non seulement dans 

l'administration et la gouvernance, mais aussi dans le domaine de l'éducation. Cette 

imposition du français s'est manifestée à travers des politiques éducatives qui ont promu son 

utilisation comme langue principale d'enseignement, reléguant ainsi les langues autochtones à 

un statut secondaire.  
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I.1.2- La période postcoloniale  

Après l'indépendance de l'Algérie en 1962, une transition significative c'est opérée dans 

les politiques linguistiques du pays. L'objectif principal était de réaffirmer l'identité nationale 

algérienne tout en reconnaissant la diversité linguistique du pays. (Zenati, pp. 137-145) Le 

gouvernement algérien entrepris des réformes visant à promouvoir l'arabe, on tant que langue 

nationale, et à valoriser l'amazigh, la langue des Berbères. Ces politiques ont été mises en 

place pour contrer l'héritage colonial et réaffirmer la souveraineté culturelle de l'Algérie. 

Toutefois, le français a était maintenu comme langue d'enseignement dans de nombreux 

domaines, reflétant son importance historique et son utilité pratique dans les sphères 

académiques et professionnelles.  

Selon Abdelmadjid Merdaci, historien algérien, « La période postcoloniale en Algérie a 

été marquée par un désir de réappropriation linguistique et culturelle après des décennies de 

domination coloniale. », cette transition a était également soutenue par des chiffres : en 1976, 

le gouvernement algérien a adopté une politique de «arabisation» (Souriau, pp. 375-

397)visant à promouvoir l'usage de l'arabe dans l'administration publique et l'enseignement, 

tandis que l'amazigh a gagné en reconnaissance avec l'introduction de l'amazigh comme 

langue nationale en 2002, suite à des revendications populaires et à des mouvements culturels 

berbères. (Bektache)Ainsi, la période postcoloniale a été marqué par un équilibre délicat entre 

la valorisation des langues nationales et la reconnaissance de l'héritage linguistique français 

comme le souligne Djamila Amrane-Minne: «Après l'indépendance, l'Algérie a entrepris des 

réformes pour promouvoir l'arabe et l'amazigh tout en maintenant le français comme langue 

d'enseignement. », cette citation souligne la politique linguistique post-indépendance de 

l'Algérie, qui vise a valorisé l'arabe et l'amazigh tout en préservant le français en tant que 

langue d'enseignement. Ces réformes visent à équilibrer l'héritage colonial du français avec la 

promotion des langues indigènes, reflétant les défis de l'identité linguistique dans un contexte 

post-colonial.  

I.1.3- Le français actuellement  

I.1.3.1- Les objectifs du français au cycle primaire  

L'intégration du français dans le programme éducatif primaire en Algérie s'accompagne 

d'objectifs précis visant à doter les élèves des compétences linguistiques nécessaires (Mistari, 

2013, pp. 39-51)pour leur parcours éducatif et professionnel. Ces objectifs comprennent 

généralement l'acquisition des bases de la langue française, tant à l'oral qu'à l'écrit, pour 

faciliter la communication et la compréhension dans un contexte francophone. Il s'agit 

également de développer chez les élèves une familiarité avec la culture francophone, 
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notamment à travers la littérature, la musique et les arts, afin de favoriser une ouverture 

d'esprit (https://dspace.univ-

bba.dz/bitstream/handle/123456789/2158/La%20pratique%20de%20l%E2%80%99approche

%20culturelle%20dans%20l%E2%80%99enseignementapprentissage%20du.pdf?sequence=1

&isAllowed=y, s.d.)et une appréciation de la diversité culturelle.  

Par ailleurs, l'enseignement du français au cycle primaire vise a préparer les élèves à 

poursuivre leur scolarité dans des niveaux d'enseignement supérieurs où le français est 

souvent utilisé comme langue d'enseignement, ce qui renforce leur compétitivité académique 

et professionnelle.  

Enfin, ces objectifs incluent également la promotion de la langue française en tant que 

langue de communication internationale (NEDDAR), permettant aux élèves de s'engager dans 

des échanges culturels et académiques au niveau mondial comme le dit Hamid AOUANI: « 

Les objectifs du français au cycle primaire incluent le développement des compétences 

linguistiques et la promotion de la culture francophone» (https://dspace.univ-

ouargla.dz/jspui/bitstream/123456789/24436/1/BENSAHA%20Abdelhamid.pdf, s.d.)., 

comme déjà dit, cet énoncé vient le confirmer en expliquant que les objectifs du français au 

cycle primaire en Algérie visent à développer les compétences linguistiques des élèves, en 

mettant l'accent sur la maîtrise de la langue française à l'oral et à l'écrit. Ils cherchent 

également à promouvoir la compréhension et l'appréciation de la culture francophone, offrant 

ainsi aux élèves une ouverture sur le monde et une richesse culturelle supplémentaire.  

Ainsi, l'intégration du français au cycle primaire répond à la fois à des besoins éducatifs 

nationaux et à des exigences plus larges de compétences linguistiques et culturelles dans un 

monde globalisé.  

I.1.3.1- L'avenir du français au primaire 

Les débats entourant l'avenir du français au niveau primaire en Algérie sont profonds et 

complexes, reflétant les enjeux linguistiques, culturels et socio-économiques du pays. Alors 

que certains soulignent l'importance historique et la valeur du français en tant que langue 

d'enseignement, d'autres plaident en faveur d'une plus grande promotion des langues 

nationales, telles que l'arabe et l'amazigh, pour renforcer l'identité culturelle et linguistique du 

pays. Kaoues. F met en avant le fait que les décisions politiques en matière d'éducation et de 

langue auront un impact significatif sur l'avenir du français au primaire. La citation souligne 

également que les choix linguistiques doivent être guidés par les besoins socio-économiques 

du pays, (Chaif, 2015, pp. 171-177)tenant compte de facteurs tels que l'accès à l'emploi et la 

participation à l'économie mondiale.  
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Ainsi, l'avenir du français au primaire dépendra largement de la capacité du 

gouvernement à concilier ses différentes perspectives et à formuler des politiques éducatives 

qui répondent aux besoins diversifiés de la société algérienne.  

I.2- L'introduction de la langue anglaise dans le système éducatif algérien  

I.2.1- L'enseignement de l'anglais dans le cycle moyen  

Pour relever le défi de la disponibilité des enseignants d'anglais afin de couvrir les 20 000 

écoles primaires du pays, le ministère de l'Éducation algérien a entrepris une démarche 

proactive. Par le biais d'un appel à candidatures, il a ciblé les diplômés en anglais et en 

interprétariat. Cette initiative a abouti au recrutement de 5000 enseignants parmi les 60 000 

postulants, qui ont rapidement été intégrés dans le système éducatif. Cette stratégie démontre 

l'engagement du gouvernement à surmonter les obstacles pratiques pour étendre 

l'enseignement de l'anglais à travers le pays (AA/Alger/Aksil Ouali, Algérie/Education: 

L’anglais bouscule le français au primaire, 2022). L'expansion de l'enseignement de l'anglais 

dans le cycle moyen en Algérie se révèle cruciale pour préparer les apprenants à un monde 

globalisé. Une augmentation significative du nombre d'enseignants qualifiés en anglais est 

impérative, étant donné l'importance croissante de la langue anglaise dans le contexte 

mondial. Investir dans la formation continue des enseignants est essentiel pour remédier à les 

lacunes dont souffrent nos enfants.  

De plus, l'intégration des technologies de l'information et de la communication (TIC) 

dans l'enseignement est cruciale pour rendre l'apprentissage plus interactif et accessible, 

(https://www.inre.dz/fr/evnement/seminaire-national-integration-des-tic-dans-lenseignement-

en-education/, s.d.)comme l'a souligné récemment le ministre de l'Éducation 

(https://education-profiles.org/fr/afrique-du-nord-et-asie-occidentale/algerie/~technologie, 

s.d.). En intégrant ces mesures, l'Algérie peut non seulement accroître l'accès à l'enseignement 

de l'anglais, mais aussi améliorer la qualité de l'apprentissage et préparer efficacement les 

apprenants à réussir dans un monde de plus en plus compétitif et connecté.  

I.2.2- Les nouvelles réformes scolaires à l'école primaire en Algérie 

Lors du dernier Conseil des ministres, le président de la République a ordonné une 

préparation adéquate pour l'introduction de l'anglais dès la 3e année primaire dès cette année 

scolaire. Bien que le ministre de l'Éducation ait assuré que toutes les mesures sont prises pour 

relever ce défi, des inquiétudes subsistent, notamment parmi les pédagogues. Des efforts 

considérables ont été déployés, notamment un recrutement massif d'enseignants, une 

conception rapide des manuels scolaires, l'établissement du programme et la formation des 

enseignants. Malgré les assurances du ministre, certaines préoccupations persistent quant à la 
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précipitation du projet et à l'emploi massif d'enseignants contractuels, ce qui risque de 

précariser davantage la profession enseignante. Les partenaires sociaux, tels que Boualem 

Amoura du Syndicat des travailleurs de l’enseignement et de la formation (Satef), soulignent 

que l'introduction d'une nouvelle langue au primaire doit respecter des critères stricts. En 

outre, l'élaboration d'un manuel scolaire conforme aux normes internationales nécessiterait 

normalement environ 15 mois. (Bersali, 2022) 

Meziane MERIANE, pédagogue et ancien syndicaliste (Snapeste) insiste sur le 

«caractère précipité» de l’introduction de l’anglais au primaire. Pour lui, une étude 

pédagogique s’impose avec acuité: «Ce n’est pas une mince affaire qui aura un véritable 

impact sur l’apprentissage général de l’enfant. Tout doit être préparé. Du manuel scolaire, 

au programme jusqu’au recrutement des enseignants qui doivent être formés 

rigoureusement», résume-t-il, tout en n’omettant pas de rappeler que le projet est 

«prometteur, vu que c’est la langue de la science et de la technologie». (Bersali, 2022).Cette 

citation nous invite à réfléchir autour de la mise en place de l'enseignement de l'anglais dès la 

3e année primaire qui serait une entreprise complexe et aurait un impact significatif sur 

l'apprentissage global de l'enfant. Chaque aspect doit être soigneusement préparé pour assurer 

le succès du projet. Cela comprend la création de manuels scolaire adapté, l'élaboration d'un 

programme d'études appropriés et le recrutement d'enseignants qualifiés qui doivent 

bénéficier d'une formation rigoureuse. Cette remarque souligne également l'importance 

cruciale de la préparation minutieuse de tous les aspects du programme, car ils sont essentiels 

pour fournir aux apprenants les bases solides nécessaires à leur apprentissage de l'anglais. De 

plus, l'orateur met en avant le caractère prometteur du projet, soulignant que l'anglais est la 

langue de la science et de la technologie, ce qui en fait un atout majeur pour l'éducation des 

apprenants dans un monde de plus en plus axé sur ces domaines.  

I.2.3- L'introduction de l'anglais au primaire 

Dans une récente vidéo partagée sur les réseaux sociaux, où des enfants s'expriment 

principalement en anglais, l'un d'eux déclare de manière critique : «Je parle anglais parce que 

je n'aime pas le français. » Cette déclaration souligne une perception particulière de l'anglais 

en tant que langue neutre, dépourvue de connotations de domination ou d'hégémonie souvent 

associées au français en Algérie. En effet, l'anglais est perçu comme «l'autre langue» plutôt 

que comme «la langue de l'autre», en raison de son éloignement géographique des pays 

anglophones et de sa neutralité supposée. (Éducation. L’introduction de l’anglais en primaire 

ravive les querelles linguistiques en Algérie, 2022) 
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L'introduction de l'anglais dès le primaire suscite un débat animé quand a ses avantages 

potentiels et aux défis qu'elle peut présenter. Selon une enquête récente menée par le 

Ministère de l'Éducation, près de 70% des parents algériens soutiennent l'idée d'introduire 

l'anglais dès le primaire (Zouaoui, 2022), soulignons ainsi l'enthousiasme généralisé pour 

cette initiative. En exposant les élèves à une langue étrangère dès leur jeune âge, on peut 

favoriser le développement précoce de compétences linguistiques est interculturelles, ce qui 

peut être bénéfique dans un monde du plus en plus connecté. Un témoignage de Me Fatima, 

enseignante de primaire à Alger, déclare : «J'ai vu de nombreux élèves être enthousiasmés par 

l'apprentissage de l'anglais dès leur jeune âge. Cela ouvre leur monde à de nouvelles 

opportunités et cultures. » (Fatima.alal.fb.com, s.d.). Cependant, l’Algérie poursuit sa volonté 

de remplacer peu à peu le français par l’anglais, une tendance qui s’accélère dès la rentrée 

avec l’apprentissage de l’anglais dès la primaire. Le président Abdelmadjid TEBBOUNE y 

voit l’occasion d’accéder à l’« universalité », mais certains considèrent que cette approche est 

« idéologique» (Francophonie, s.d.) 

Or, cette initiative n'est pas sans défis. Certains craignent que l'introduction précoce de 

l'anglais puisse compromettre l'apprentissage d'autres matières fondamentales, telles que les 

langues maternelles ou les mathématiques. Selon une étude de l'UNESCO, seulement 30% 

des écoles primaires en Algérie disposent actuellement d'enseignants d'anglais qualifiés 

(https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000071807_fre, s.d.), mettant en évidence le défi 

majeur de la disponibilité d'enseignants qualifiés. De plus, la qualité de l'enseignement du 

l'anglais et la disponibilité de ressources pédagogique adéquates peuvent être des obstacles à 

surmonter.  

Il est également essentiel de prendre en compte les ressources nécessaires pour 

développer des programmes d'études adaptés, des matériaux pédagogiques et des stratégies 

d'évaluation efficaces. Selon le Ministre de l'Éducation, Abdelhakim BELEBED, le 

gouvernement s'est engagé à investir 50 millions de dinars dans la formation des enseignants 

et le développement de matériel pédagogique pour soutenir cette initiative. (https://elwatan-

dz.com, 2023)  

Nous récapitulons donc que l'introduction de l'anglais au primaire soulève des questions 

importantes sur les avantages potentiels en termes de compétences linguistiques et 

d'opportunités futures, ainsi que sur les défis pratiques et pédagogiques à surmonter. Un débat 

équilibrer et informé, tenant compte des témoignages des enseignants, des données 

statistiques et des engagements financiers du gouvernement, est nécessaire pour évaluer 

pleinement les implications de cette initiative et garantir son succès. 
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I.2.3.1- Les objectifs de l'introduction de l'anglais au cycle primaire  

L'introduction de l'anglais au cycle primaire vise plusieurs objectifs clés. Tout d'abord, 

elle cherche à offrir aux élèves une exposition précoce à une langue internationale majeure, 

l'introduction de la langue anglaise dans le palier primaire (classe de 3e année) dès l'année 

scolaire (2022-2023), est un défi relevé par l'Etat pour permettre aux élèves d'apprendre cette 

langue universelle, a affirmé, le ministre de l'Education nationale, M. Abdelhakim 

BELEBED. (Introduction de l'anglais au cycle primaire: un défi relevé par l'Etat, Mercredi, 

2022)Favorisant ainsi le développement de compétences linguistiques essentielles dans un 

monde de plus en plus globalisé.  

De plus, cette initiative vise à renforcer les opportunités éducatives et professionnelles 

des apprenants en leurs offrants un avantage linguistique dès leurs jeunes âge.  

En outre, l'intégration précoce de l'anglais dans le curriculum peut contribuer à 

promouvoir la diversité linguistique et culturelle, en sensibilisant les apprenants à d'autres 

langues et cultures dès leur plus jeune âge.  

Enfin, cette démarche répond à la demande croissante de compétences en anglais dans le 

monde professionnel, préparant ainsi les apprenants à réussir dans un environnement 

mondialisé. L’enseignement de l’anglais au primaire est aujourd’hui « nécessaire, voire 

indispensable », au vu des mutations que connaît le monde en général et l’Algérie en 

particulier: « L’ère des progrès technologiques exige de l’école algérienne de s’adapter au 

mouvement », (ZEHRAOUI, 2021)selon cette citation, il s'agit de répondre aux exigences de 

l'ère des progrès technologiques en adaptant l'école algérienne au mouvement en cour. En 

introduisant l'anglais dès le primaire, l'éducation nationale cherche à doter les élèves des 

compétences linguistiques nécessaires pour s'adapter et prospérer dans un monde de plus en 

plus connecté et axé sur la technologie. Cette initiative vise à préparer les élèves à utiliser 

efficacement l'anglais comme outil de communication et d'accès à l'information dans un 

contexte mondial où cette langue joue un rôle prépondérant. En somme, l'intégration de 

l'anglais au primaire s'inscrit dans une perspective d'adaptation de l'éducation algérienne aux 

évolutions technologiques et aux exigences d'une société de plus en plus interconnectée.  

I.2.4- L'avenir de l'anglais au primaire  

Pour donner pleinement son sens à cette vision, la mise en place d'une entité d'envergure, 

tel qu'une commission nationale sur l'enseignement et l'apprentissage de la langue anglaise, 

est préconisé. Cette commission, composée d'experts représentant divers secteurs, sera 

chargée de formuler des propositions et de concevoir des modèles pour réformer 

l'enseignement de l'anglais, de la maternelle à l'université.  
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La réforme exigera une refonte des méthodes et des contenus. Le président de la 

République a souligné la nécessité de revoir les programmes éducatifs, mettant l'accent sur 

l'esprit pédagogique. Un programme de mesures sera donc mis en place, incluant notamment 

le recrutement suffisant d'enseignants, leur formation continue, l'adoption de méthodes 

pédagogiques adaptées, ainsi que la fourniture de ressources pédagogiques adéquates.  

Il est probable que la question de la première langue étrangère se pose, notamment en 

privilégiant l'anglais avant le français. Dans se cas, les programmes de français devront 

également être repensés pour une intégration harmonieuse des deux langues dans le 

curriculum des apprenants.  

Ainsi, l'avenir de l'anglais au primaire est en pleine évolution, avec des perspectives qui 

nécessitent une réflexion approfondie et une action concertée pour garantir son rôle efficace 

dans l'éducation de base.  

En Algérie, la question de la langue dans l'éducation est profondément ancrée dans des 

enjeux politiques, économiques et identitaires. L'héritage colonial français comme déjà 

discuté tout au long de ce chapitre, a façonné le paysage linguistique, mais depuis 

l'indépendance, l'arabe a été promu comme langue officielle pour affirmer l'identité nationale 

(comme déjà abordé dans le présent chapitre). Cependant, le français reste important en raison 

des liens historique et économique avec la France. Parallèlement, la montée en puissance de 

l'anglais comme langue mondiale dominante soulève des questions sur la compétitivité 

international. Les débats autour de la place du français et de l'anglais reflètent souvent des 

tensions politiques plus larges, entre attachement à l'identité nationale et nécessité de s'adapter 

à un monde globalisé. La décision concernant la langue d'enseignement au primaire en 

Algérie est donc complexe, mêlant considérations historiques, économique et culturelles. . .  
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Conclusion 

En guise de conclusion, nous constatons que le statut du français et de l'anglais dans 

l'éducation algérienne est le reflet de son histoire coloniale et de ses aspirations 

postcoloniales. Alors que le français conserve une place importante dans le curriculum, 

l'introduction de l'anglais au primaire suscite des débats passionnés quant à ses avantages et 

ses défis. Nous avons exploré les objectifs multiples de cette initiative, qui visent à préparer 

les apprenants à un monde de plus en plus globalisé et axé sur la technologie.  
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Introduction 

En 2003, on parle d’une nouvelle réforme dans le système éducatif dans le cycle primaire 

c’est l’introduction de la langue française à partir de 2èmeAP mais l’idée n’a pas marché . 

Depuis 2004 le français est enseigné à partir de 3èmeAP, jusqu’à nos jours. 

Dans cette période, on trouve trois(3) à quatre (4) enseignants, des fois mêmes cinq (5) 

enseignants dans une même école, et que l’enseignant enseigne au minimum environ quinze 

heures (15h) par semaine, trois heures(3h) + quarante-cinq minutes(45mn)pour la séance de 

remédiation, concernant la classe de 3èmea.Pourles classes de 4èmeAP et 5èmeAP quatre 

heures (4h )+et quarante-cinq minutes(45mn) pour la séance de remédiation . 

II.1- L’introduction de l’anglais au primaire  

Après l’introduction de la langue anglaise au primaire en 2022, on constate qu’ il y a une 

réduction du volume horaire consacré à la langue française. il y a une déclaration du ministère 

de l’éducation qui dit qu’il n’y a pas une séance de remédiation concernant les écoles qui ont 

le système de double vacation (c’est le cas de notre école)et que les écoles qui ont le système 

d’un seul vocation reste la séance de remédiation.(voir annexe n 1  ) 

En 2023, la langue anglaise est enseignée à partir de 3
ème

 et 4
ème

a. p. de volume horaire 

de une heure et trente minute (1h 30 mn) pour chaque niveau. de total l’enseignant de de la 

langue anglaisez enseigne entre 15h et 17h par semaine et il travail dans1 ou 2 écoles. (voir 

annexe n 2) 

Tandis que pour la langue française il y a une autre diminution de volume horaire et une 

suppression totale de la séance de la remédiation. (voir annexe n’3 ) 

 Pour les 3
ème

AP, trois heures (3h ) au lieu de 3h et 45mn . 

 Pour les4
ème

AP, trois heures(3h) par semaine au lieu de cinq heures(5h) et quinze minutes 

(15mn) . 

Pour5
ème

AP trois heures (3h) et trente minutes (30mn) par semaine au lieu de cinq heures 

(5h) et quinze minutes (15mn) de totale au lieu que l’enseignant enseigne quinze heures(15h) 

par semaine, il enseigne seulement neuf heures (9h) par semaine .(voir annexe n(4 ) 

Lorsqu’un volume horaire consacré à une langue augmente veut dire automatiquement 

qu’il y a une augmentation des enseignants de cette langue dans la même école c’est le cas de 

la langue anglaise au primaire .Si le contraire (diminution de volume horaire = réduction des 

enseignants) dans la même école, c’est notre cas . 

Au début on a parlé que chaque enseignant de la langue anglaise est chargé d’enseigner 

dans quatre( 4) à cinq( 5) écoles et que on trouve trois (3) à quatre (4), des fois même cinq ( 5) 

enseignants dans une même école . 
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Nous voyons que l’enseignant de la langue française au primaire, il est en risque soit de 

réduction de sa poste soit de perdre son travail .Cela c’est le côté institutionnel . 

L’apprenant de 3
ème

AP à 8 ans. Il apprend deux langues étrangères en même temps, plus 

d’autres nouvelles matières tels que la géographie, l’histoire, l’éducation routière. . etc . 

En 2023 il y a aussi l’introduction de matière du sport avec un enseignant de la spécialité . 

En 1
ère

 et 2
ème

AP. L’apprenant à seulement deux (2) manuels scolaires du mathématique 

et de langue arabe. Tandis que en 3
ème

AP a six (6) manuels scolaires plus deux (2) manuels 

scolaires des langues étrangères, plus les trois cahiers d’activités . 

Au début de l’année quand l’apprenant reçoit les manuels scolaires surtout des deux 

langues le français et l’anglais. il constate qu’il y a un seul manuel pour la langue anglaise est 

composé de soixante-deux pages (62p), et concernant la langue française : il y a deux (2) 

manuels : le manuel scolaire est composé de cent douze pages (112p ) et le cahier 

d’activités(voir annexe n 5 ) est composé de quatre-vingt-seize pages (96p) 

Pour une conception d’ un enfant un seul livre n’est pas volumineux est facile et deux (2) 

livres de plus de deux cents pages(200 p) sont volumineux et il les considère comme 

difficiles. Donc dès le début de l’année l’apprenant a donné des pré jugements concernant 

l’apprentissage des deux langues (le français et l’anglais) 

Dès le début de l’année l’apprenant trouve lui-même qu’il est en face d’un apprentissage 

de deux langues et que les deux sont étranges pour lui, donc automatiquement va entrer dans 

un conflit ou il ne sait pas quand ? et où ? utilisé les lettres, les sons, les mots de cette langue 

et l’autre langue. donc automatiquement va entrer dans le phénomène d’interférence . 

Nous constatons qu’avant l’introduction de la langue anglaise, l’apprenant fait recouru 

seulement à sa langue maternelle dialectale qui est proche à la langue française tandis 

qu’après l’introduction de l’anglais au primaire on constate que l’apprenant parfois fait 

recourt à cette nouvelle langue . 

C’est grâce à l’influence de développement technologique des médias, des réseaux 

sociaux ou la langue anglaise et la culture anglophone jouent un rôle très important dans la 

diffusion de cette langue dans le monde entier . 

Donc nos enfants regardent par exemples des vidéos sur des chaines en You tube parlants 

en langue anglaise ce n’est pas en langue française. La même idée concernant les comptines 

par exemple on voit que les enfants apprennent la comptine de l’alphabet en anglais ce n’est 

en français. Même lorsqu’ils veulent télécharger des jeux les télécharger en version anglaise 
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II.2- Le manuel scolaire : 

Le manuel scolaire est un outil incontournable de toute activité d'enseignement-

apprentissage d'une langue étrangère ou seconde qui s’appuyer sur la relation-triangulaire 

(enseignant apprenant et savoir). À ce propos Jean-Pierre Cuq: définit le manuel scolaire 

comme : un ouvrage didactique servant de rapport sur lequel s'appuie l'enseignant dans le 

processus d'enseignement, en ajoutant que d'autres outils auxiliaires et accessoires, 

notamment dans l'enseignement des langues vivante. En outre l'ensemble des manuels 

scolaires, le livre de l'élève, le guide de professeur, le cahier d'exercices. . etc. )ainsi que tous 

les supports audio et vidéo et tous les outils pédagogiques accompagnateur du manuel dans le 

processus d'enseignement sont regroupés sur le terme de ”méthode”, lequel a été reconnu 

depuis l'apparition de la méthodologie audiovisuelle. (Jean-Pierre cucq 2003, page 161) 

II.2.1- Le manuel scolaire de la langue française de la 3 AP  

1.2.1- La structure  

Le manuel scolaire de français 3e année primaire et le premier livre de langue étrangère 

de 112 pages, Destiné a des apprenants âgés de 8 ans ayant pour titre français 3ème AP( voir 

annexe n 6 ).: Ce manuel comporte quatre projets et dans chaque projet il y a 3 

séquences(voir annexe n 7) .À la fin du manuel nous trouvons des pages outils sont mises à 

la disposition de l'apprenant et de l'enseignant (lexique illustré, phonétique, j'écris les chiffres 

et les nombres) 

II.2.2- Les rubriques : 

Les rubriques pour travailler l'oral: Sont j'écoute, je dialogue, je répète, et je m'exerce. 

 J'écoute et je dialogue : dans cette rubrique l'élève est mis en contact avec un texte oral 

lui à voix haute et Mimi par l'enseignant .Les supports utilisés sont variés: Bande 

dessinée, des planches, vignettes, dessin, vidéo, image, et cela invite l'élève à s'exprimer 

toujours avec l'aide de l'enseignant . 

 Je répète : en ce moment l'élève doit répéter des structures de la langue du mot et des 

axes de parole par ce travail l'élève enrichit son vocabulaire . 

 Je m'exerce : un ensemble d'exercices d'entraînement à la discrimination auditive 

permettant à l'élève d'assimiler les phonèmes de la langue insuline réutilise ses acquis 

dans d'autres situations. 

 Les rubriques pour travailler la lecture : Sont je prépare ma lecture, je comprends je 

retiens, Je lis, je. Lis à haute voix . 
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 Je prépare ma lecture : dans cette rubrique il s'agit de la lecture proprement dite à 

travers la bande dessinée l'élève du couvre une ou deux phrases de lecture mise en valeur 

par leur sensation, images, et couleurs . 

 Je comprends : et s'agit d'un ensemble de questions d'aide à la compréhension proposée 

pour favoriser l'appropriation du sens par l'élève et à travers un texte et illustration qu'il 

accompagne l'apprenant déduit les réponses . 

 Je retiens : l'enseignant dans 16 rubriques doit lire le contenue, l'élève est amener à 

retenir des mots ou des expressions déjà entendu c’est une phase importante pour la 

construction de stock lexical . 

 Je lis: un court texte de lecture est présenté aux apprenants du contenu sera compris grâce 

à une lecture expressive de l'enseignant mais aussi grâce à des mots déjà entendu à l'oral 

ou déjà lui au moment de la préparation à la lecture du plus l'élève du couvrira du mot 

nouveau et facile à lire . 

 Je lis à haute voix : dans cette rubrique l'élève est invité à lire des mots puis une phrase 

ou de phrase courte suite à ces étapes de lecture plusieurs activités de lecture sans 

proposer ce sont des activités d'observation et de perception visuelle permettant de fixer 

les acquisitions . 

 Les rubriques pour travailler l’écrit : Sont j'écris je copie, je transcrire en cursive. 

 J'écris : l'apprenant commence d'abord par des activités de copie, et de reproduction des 

lettres, et de phrase simple, ensuite il est amené progressivement à manipuler d'autres 

types d'activité de l'écrit (phrase à trou des syllabes mou à remettre en ordre pour 

construire le sens. Et concernant les activités il y a un cahier des activités qui contient 96 

pages accompagne les séquences . 

 Il existe d’autres rubriques dans le manuel du français tels que : je chante, je 

m’entraine, j’évalue, je fabrique et je réalise mon projet à la fin de chaque projet . 

II.2.2- Le manuel scolaire de la langue anglaise  

 La structure : 

Le manuel scolaire d'anglais de la 3e année primaire et le deuxième livre de langue 

étrangère de 62 pages destiné à des apprenants âgés de 8 ans ayant pour titreMy Book of 

english (voir annexe n 8). Ce manuel comporte 6 projets (voir annexe n 9 ) et dans chaque 

projets il ya des rubriques . 

 Dans chaque trimestre est divisé en 6 chapitres A,B,C,D, E,F et construites selon la 

structure suivante (prépare, listen, read, answer,learn, think)(voir annexe n10 ) 
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 Les rubriques  

 Prépare : Cette première partie est une immersion dans le thème qui sera abordé en 

ouvrant ainsi chacune des thématiques, nous avons en effet c'est le choix d'un petit 

apprenant pour le rendre acteur ainsi l'intéressé encore plus . 

 Listen : Dans cette partie l'élève écoute très attentivement le dialogue sans lire et répond 

aux questions de la partie (listen 1)trois(3) écoute sont un minimum nécessaire une 

1
ère

écoutepour repérer le sujet général de la conversation une 2
ème

écoute pour récupérer 

les détails principaux noms et personnages lieu une 3
ème

pour dégager quelques 

informations supplémentaires . 

 Read : Nous avons écouté, lisons maintenant. L'apprentissage par l'écoute et essentiel 

mais l'approfondissement des connaissances passe aussi par une lecture attentive . 

 Answer : Après plusieurs écoutes et plusieurs lectures le texte n'a plus de secret pour 

l'apprenant afin d'en assurer définitivement les lectures sont systématiquement suivi de 

questions de compréhension plus difficile il va dire sans dire que celle proposée après la 

phase d'écoute . 

 Learn : cette partie-là est un lexique qui apporte les traductions des mots au groupe de 

mots nouveaux apparu dans le texte précédent pour apprendre chacun de ces mots et pour 

se faire il peut être judicieux d'avoir dès le premier jour à incarner ou un répertoire des 

mots nouveaux . 

 Think : Cette partie est comme son nom l'indique destiné à faire réfléchir l'apprenant, 

elle est centrée autour de la notion ou dimension qui constitue l'objectif de la séquence et 

présentera donc des structures grammaticaux ou de conjugaisons, des règles sera illustré 

d'exemple dont il ne nous faudra pas négliger l'importance c'est en effet par exemple que 

l'on comprend que l'on a s'approprier la règle de l'apprentissage de ces points de 

grammaire. 
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II.3- Les points de convergences et divergences entre les deux matières 

Nous présenterons les données de notre observation sous forme de points de 

convergences et divergences entre les deux matières . 

II.3.1- Les points de divergences : 

Le français L’anglais 

 

1-Le manuel (112 pages) est accompagné 

par un cahier d’activités ( 96 pages) vise 

à s’entrainer à lire, à écrire et à auto-

évaluer . 

-Le manuel est bien organisé 

-Il représente un outil primordial durant 

la séance . 

1-Il y a uniquement le manuel (62 pages) 

Le manuel ne contient pas des 

évaluations 

-Le manuel est mal organisé 

-Il est rarement utilisé  

2-Le programme du français est constitué 

de 4projets traitent : 

Projet 01 : vive l’école 

Projet 02 : en famille 

Projet 03 : tu connais les animaux ? 

Projet 04 : à la compagne 

 

2-Le programme de l’anglais est 

constitué de 6unités comme suit : 

Unité 1 :me, my family and my friends 

Unité 2 : my school 

Unité 3 : my Home 

Unite 4: my play time 

Unité 5 : my pets 

Unité 6 : my fancy birthday 

3- chaque projets est devisé en 3 

séquences . 

I)Projet 01 : Vive l’école 

-Séquence 1 : Bonjour au revoir  

-Séquence2 : Je m'appelle nadir  

-Séquence 3 :J'aime l'école . 

II)Projet 02 : En famille 

-Séquence 1 : Nous sommes une famille 

-Séquence 2 :Qu'est-ce que tu veux 

manger ?  

 -séquence 3 : Tu as quel âge ? 

III)Projet 03 : Tu connais les animaux ? 

-Séquence 1 : A la ferme séquence  

-Séquence 2 : Où est mon chien ? 

- séquence 3 qu'est-ce que tu fais ? 

IV)Projet 04 : A la compagne . 

-Séquence 1 : Je vais à la campagne 

- séquence 2 : Nous allons planterons un 

arbre . 

- séquence3 : Quelle belle journée à la 

campagne . 

3-Il y a plusieurs activités, il n’y apas de 

séquence . 

Les activités se concernent : 

Myphonics(ma phonitique) 

My handwriting(monécriture) 

My Pictionary(mon image) 

4-Les rubriques sont: 

 J’écoute, je comprends, je dialogue, je 

joue, je répète j’apprends,,je lis, j’écris, 

je chante, je prépare, j’évalue, je fabrique 

et je réalise mon projet 

4-Les rubriques sont : 

Prépare, lisen, read, answer, think 

5-Les apprenants étudient 2 consonnes et 

2 voyelles ou 2 sons par semaine, selon 

5-Les élèves  

écrivent en script dans le cahier de 
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une méthode organisé puis faire série 

d’exercices afin de renforcer leurs 

nouvelles connaissances . 

Remarque : le PLM est un outil 

incontournable durant la séance de 

français 

Apres presque 15 activités (tasks),  

classe et de brouillon . 

 

6-Les élèves écrivent en cursive dans le 

cahier 

d’activité, de classe et de brouillon 

 

6-Les apprenants s’entrainent à écrire 5 

lettres à la fois, choisis d’une manière 

aléatoire, à la fin de l’unité ; la seule 

activité demandée est de 

recopier les lettres comme ils sont écrits 

dans le cahier de brouillon sans faire des 

exercices 

Remarque : le PLM est presque absent 

dans l’enseignement de l’anglais . 

II.3.2- Les points de convergences 

1-L’oral est valorisé dans les deux programmes ; ils assurent un enseignement de 

l’oral par lebiais des dialogues, question-réponses, répétition et des comptines . 

2-Les deux manuels présentent des exercices visant à enrichir le vocabulaire, 

notamment 

l’anglais ; d’ailleurs les apprenants possède un bagage linguistique considérable, en 

anglais, 

par rapport à leurs nivaux 

ais des dialogues, question-réponses, répétition et des comptines . 

les mêmes projets « ma famille/myfamilly »,« J'aime l'école/ myschool », « Tu 

connais les animaux ? »/ «my pets » 

Les mêmes intitulés des projets automatiquement le même vocabulaire utilisé mais 

de deux langues différentes 

« Father »au lieu de «père »,« Mother » au lieu de «mère »…. etc, ils prononcent le 

mot « la famille », « familly »  

« Cat »au lieu de « chat », « zèbra » au lieu de « zèbre » 

« Lion » au lieu de « lion »(une prononciation différente) 

Les mêmes leçons concernant :  

les couleurs : l’apprenant au lieu de dire « rouge) »,il dit « red », « noir/black », » 

bleu /blue ». . etc 

les chiffres : au lieu de dire (« un », il dit « one »),« deux/two », « trois/three) »…etc 

La même remarque concernant le matériel scolaire et le lexique utilisé en classe 

Durant la séance de français : Durant la séance d’anglais : 

Au lieu de dire « maitresse » ils disent « miss »… 

 « je m’appelle………. » il disent « mynameis………… » 

Enseignante : de quelle couleur est le stylo ? Enseignante: what’s this? 

Un élève: red, black, purple… Un élève : une trousse, stylo, tableau. .  . 

3-Les deux programmes assurent un apprentissage contextualisé et une proximité de 

thèmes en rapport avec le monde d’enfants et des valeurs de notre pays 

Par exemple : nous constatons que les noms des personnages dans les deux manuels 

sont 

d’origine algérienne (arabes et amazigh) : Meriem, Amine, Zineb, Kahina, 

Massinissa, Idir,Anissa,Farida,Slimane…etc . 

- Le drapeau algérien est présent dans les deux manuels 
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- Parmi les personnages principaux dans le manuel d’anglais, on y trouve le fennec 

qui représente une des facettes de l’Algérie . 

4-Les deux programmes proposent des activités ludiques : BD, comptines, coloriage, 

dessin…etc . 

5-les deux manuels sont adressés aux élèves de 8 ans, ils sont bien illustrés, plein de 

couleurs et agréables . 

6-La méthode d’enseignement suivie par les deux programmes est l’approche par 

compétence, qui implique l’apprenant dans son apprentissage à partir des situations 

authentiques et de problèmes complexes . 

II.4- Présentation du corpus et discussion des résultats 

Il est à signaler que les participants totaux à ce questionnaire sont (77 participants) . 

II.4.1- Présentation de corpus 

Notre corpus est constitué à partir d’un questionnaire destiné à 75enseignants de 3AP et 

quatre 4 inspecteurs de langues étrangères, parmi ces participants, il y a cinquante-quatre 54 

enseignants et enseignantes de langue française et une inspectrice e la langue française, il y a 

aussi 21 enseignants de la langue anglaise et un inspecteur de cette langue qui ont répondu à 

ce questionnaire. Ces enseignants ont différents âges et expérience, dont nous avons opté à 

diffuser un questionnaire support papier dans 23 établissements à travers la ville de 

BOUSAADA qui ont répondu de façon anonyme au questionnaire proposé afin d’aboutir à 

une étude crédible . 

Notre enquête a nécessité le déplacement vers plusieurs écoles primaires pour être en 

contact avec les professeurs de français et d’anglais. Certains directeurs ont refusé totalement 

de nous accepter et ils demandent l’autorisation de l’académie et d’autres ils ont accepté le 

questionnaire destiné aux enseignants et ils ont refusé ceux des parents on disant qu’ils n’ont 

aucune relation avec les parents des apprenants et ils n’assument pas la responsabilité et 

d’autres ils ont nous accepté et nous aidé à la distribution des questionnaires destiné aux 

enseignants et aux parents des apprenants de 3ème AP à travers l’enseignant de la langue 

arabe. Il y a des enseignants ont accepté de répondre au questionnaire et nous ont donné 

quelques informations relatives à l’enseignement de la langue française et de la langue 

anglaise au primaire, d’autres ont refusé catégoriquement de répondre pour des raisons 

inconnues et ont répondu juste à quelques questions et ont négligé d’autres. Et il y a d’autres 

qui nous ont remis les questionnaires vierges et nous ne savons pas pourquoi ? 

Nous avons commencé notre enquête le mois de ramadan, sur cent (100) exemplaires des 

questionnaires remis aux enseignants et à quatre inspecteurs de langues étrangères (deux 

inspecteurs du français et deux inspecteurs d’anglais) et nous avons reçu que soixante –dix-

sept (77) questionnaires . 
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II.4.2- Cadre spatio-temporelle  

Nous avons accordé une période presque un mois aux enseignants pour répondre au 

questionnaire mais les enseignants dépassent cette période et ils prennent assez de temps 

presque deux mois pour répondre à ce questionnaire qui nous a fait le retard dans notre 

recherche . 

II.5. Présentation de la méthodologie 

Afin d’aboutir a une analyse correcte et objective des résultats obtenus, j’ai opté pour une 

méthode analytique descriptive et statistique : 

« Analytique » pour faire activer l’esprit d’analyse nécessaire pour cerner la 

problématique et définir ainsi ses solutions. « Descriptive » pour analyser et décrire les 

données telles les observations sur terrain …etc . 

La méthode analytique regroupe un nombre d’éléments qui est conçu à atteindre de notre 

enquête dans cette étude, nous avons fait appel aux éléments suivants . 

II.5.1- l’observation en classe : 

L’année passée nous avons trouvé beaucoup des problèmes avec nous apprenants de 

3
ème

a. p. après l’introduction de l’anglais en simultané avec la langue française où nos 

apprenants confondent dans la prononciation des lettres ou le système phonétique des deux 

langues n’est pas le même, ce phénomène on l’appelle l’interférence phonétique . 

Parfois les apprenants utilisent des mots, des expressions de la langue anglaise et 

l’introduit dans la séance de la langue française :  

* Les mots de la salutation :au lieu de dire bonjour il dit good morning, hay, hallow 

Au lieu de dire au revoir il dit good bay 

 Les couleurs :au lieu de dire par exemple noir il dit black, rouge /red. . etc 

 Les nombres : au lieu de dire un il dit one, deux/two 

 Les jours de la semaine : au lieu de dire dimanche par exemple il dit Sunday 

Par fois si on demande à un apprenant de présenter lui-même ou on pose la question 

comment tu t’appelles ? au lieu de dire je m’appelle…… Il me dit I am ….  . 

Quand on pose une question ils lèvent les doigts pour nous donner la réponse on disant 

Miss au lieu de maîtresse . 

 Au début de l’année l’enseignant de la langue anglaise entame le programme on 

commençant par le projet un(I)intitulé Myfamilly ou l’apprenant va étudier, connaitre et 

enregistrer les membres de sa famille en langue anglaise. tandis que on va étudier le même 

projet à la fin du premier trimestre ou le début de deuxième trimestre c’est le deuxième projet 

intitulé en famille. Alors que dans la situation de départ de la présentation du projet, on colle 
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une photo de la famille (ou bien des photos individuelles de chaque membre de la famille au 

tableau et je demande aux apprenants d’observer attentivement et nous disent ce qu’ils voient. 

avant l’introduction de l’anglais nos apprenants ont l’habitude de faire un recourt à la langue 

maternelle dialectale :il nous dit je vois la photo de papa et la photo de mama par exemple, 

qui est proche à la langue française ou le rôle de l’enseignant parfois c’est de corriger les 

prononciations des apprenants. Mais après l’introductions simultané de la langue anglaise 

avec la langue française depuis l’année précédente, l’apprenant fait recouru à cette nouvelle 

langue ou il nous site les membres de sa famille en anglais (myfather, mymother, mysister, 

mybrother, my grand father et my grand mother)  

Et dans le 3
ème

 trimestre l’apprenant étudie le même projet dans les deux langues « Tu 

connais les animaux ? »,« my pets » où l’apprenant doit connaitre les noms des animaux 

dans les deux langues, parfois il mélange, si on dit la plupart du temps ne différencie pas entre 

les appellations des animaux dans les deux langue par exemples au lieu de dire «un chat » il 

dit « cat », « un chien /dog »,« un zèbre /zèbra »…etc, Cette phénomène s’appelle 

l’interférence lexicale 

Nous avons des enregistrements des vidéos de nos apprenants dans la séance de 

présentation du projet ou les apprenants nous disent les membres de la famille en langue 

anglaise . 

*Dans la séance d’étude de code en langue française en enseigne seulement deux lettres 

on insistant sur la prononciation des deux lettres ou l’enseignant varie les activités oraux et 

écrite pour assurer une bonne compréhension et une bonne connaissance de ces deux 

lettres(on enseigne 2 lettres dans une semaine) alors que l’enseignant de la langue anglaise 

enseigne 5 lettres à la fois. La question qui se pose l’apprenant enregistre quoi ? 

*Dans la séance de l’écriture on basant sur l’écriture des lettresparles quatre formes en 

script en (majuscule et en minuscule)par exemple A/ a, en cursive en(majuscule et en 

minuscule) A / a 

Surtout on insistant sur le respect des normes d’écriture de chaque lettre, les mouvements, 

les étapes à suivre lors de la réalisation de l’écriture de chaque lettres. par exemple nous avons 

des ardoises tracés ou les lignes et les interlignes sont bien tracé qui aide l’apprenant dans son 

écriture. On n’oubliant pas que l’enseignant lorsqu’il écrit la date, le titres par exemple écrit 

en cursive. Et lorsqu'il s’agit d’une séance de lecture il écrit en script pour que les apprenants 

savent lire parce que le manuel scolaire est écrit en script . 

avant que nous écrivons au tableau on le trace tout d’abord(on mentionne les lignes et les 

interlignes) . 
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 L’ardoise de mes apprenants en recto verso : 

 

Il faut que l’enseignant tout d’abord respecte les normes d’écriture des lettres avant de 

demander cela aux apprenants parce que l’apprenant imite l’enseignant dans son écriture alors 

que si l’enseignant ne respecte pas les normes d’écritures automatiquement l’apprenant n’écrit 

pas bien.  

On a des années qu’on suit cette méthode ; alors que la majorité de nos apprenants 

écrivent par une belle écriture et parfois même mieux que nous, dès la première année 

français(3
ème

AP) 

Tandis que dans la séance de l’écriture en langue anglaise l’enseignant écrit seulement en 

script et que l’enseignant lorsqu’il écrit le modèle sur les cahiers de classe, on constate qu’il 

est ne respecte pas les normes d’écriture des lettres . 

Et lorsque nous avons consulté le manuel de la langue anglaise, nous avons trouvé que 

dans le manuel aussi, il n’y a pas un respect des normes d’écriture des lettres .Pour les lettres 

en majuscule montent normalement trois (3) interlignes tandis que dans le manuel de l’anglais 

montent seulement deux interlignes .Pour les lettres /t/ et /d/ normalement montent deux 

interlignes en minuscule tandis que dans le manuel de l’anglais montent un interligne. Et 

concernant les lettres qui descendent normalement tous les lettres descendent par deux 
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interlignes tandis que dans le manuel de l’anglais les lettres descendent par un interligne .

 

Ces divergences de méthodes d’écriture des enseignants des deux langues nous amène à 

découvrir que les mêmes apprenants qui ont une belle écriture avec un respect des mesures 

d’écriture dans la langue française on une mauvaise écriture et que ne respectent pas les 

normes d’écriture en langue anglaise . 

Voici quelques exemples des cahiers de mes apprenants de 3
ème

AP en deux langues : 

 La différence d’écriture des mêmes apprenants dans les deux langues  
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II.5.2-Le questionnaire : 

II.5.2.1-Questionnairedestiné aux enseignants :(voir annexe n’11) 

II.5.2.2-Questionnairedestiné aux parents : (voir annexe n’12) 

II.6-Analyses et interprétations des résultats : 

II.6.1- Analyse du questionnaire destiné aux enseignants 

Afin d’obtenir des résultats de plus en plus concrets nous avons proposé un questionnaire 

de (35) questions parcourant quatre (4) axes principaux nécessaire pour cerner la 

problématique de ce mémoire . 

 Axe 1 ; (12) questions d’ordre général . 

 Axe 2 : (05) questions concernant le manuel scolaire . 

 Axe 3 : (06) questions concernant le programme d’enseignement . 

 Axe 4 : (12) questions concernant l’approche pédagogique . 

Le questionnaire contient des questions fermées, ouvertes et semi fermées . 

Les réponses étaient comme suit : (annexe n 13 et n 14quelques réponses des 

enseignants d’anglais et du français ) 

 Axe 1 : Questions d’ordre général : 

Il décrit la situation socioprofessionnelle de l’enseignant dans l’environnement de 

l’application de l’enseignement simultané du français et de l’anglais de la 3AP . 

A titre d’exemple : 

 le sexe 
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 l’âge 

 le choix de métier 

 l’expérience 

 Est-ce que vous-avez bénéficié d’une formation initiale avant d’exercer le métier noble 

d’enseignant ? 

 Quels sont les obstacles que vous avez rencontrés lors de l’enseignement de l’anglais et 

du français en 3AP, 

Q 1-Le sexe : 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse: 

Selon les réponses obtenues, la population d'enseignants de langues étrangères de la 3AP 

dans la ville de BOUSAADA est composée majoritairement de : 

Pour les enseignants du français est composé de45 femmes (87%) et 10(13%) hommes. et 

pour les enseignants d’anglais est composée de20 femmes (83%) et 2(17%) hommes . 

Commentaire :  

A partir les résultats, nous constatons la dominance de sexe féminine dans les écoles de la ville de 

BOUSAADA . . 

Q 2-L’âge : 

  

Analyse et interprétation : 

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, la population d'enseignants de langues étrangères :pour les 

enseignants du français 51%entre 35ans et 45ans, 28% entre 25ans et 35ans, 11% moins de 

homm
e 

13% 

femm
e 

87% 

0% 

0% 

1-le sexe: des enseignants de 

français 

homme

femme

17% 

83% 

0% 0% 

le sexe des enseignants 

d'anglais 

homme

femme

0% 

59% 
36% 

5% 

l'age des enseignants d'anglais 

Moins de
25ans

Entre 25ans
et 35ans

Entre35ans
et 45ans

9% 
22% 

40% 

29% 

l'àge des enseignants de français 

moins  de 25
ans

Entre 25ans
et 35ans

Entre35ans
et 45ans
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25ans et10%plus de 45ans. Tandis que pour les enseignants d’anglais 59%entre35ans et 

45ans, 36% entre 25ans et 35ans, 0% moins de 25ans et 5%plus de 45ans . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la moitié des enseignants du français et 

d’anglais ont un âge entre35ans et 45anset entre25ans et 35ans. le seul qui a un âge plus de 

plus de 45 ans c’est l’inspecteur de la langue anglaise (concernant la langue anglaise). Cela 

nous montre qu’il a y a presque un rapprochement d’âge entre les enseignants des deux 

langues . 

Q 3- Vous êtes enseignant(e) de : 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues ? 55 enseignants du français( 71%) et 22 enseignants 

d’anglais(29 %) . 

Commentaire : 

A partir les résultats nous constatons la dominance des enseignants de la langue française 

par rapport aux enseignants de la langue anglaise dans les écoles algériennes. cela attaché aux 

volumes horaires consacrés à chaque langue et aussi est dû au nombre d’établissements 

rattachés à un seul enseignant d’anglais dans le district administratif (l’attachement des 

enseignants d’anglais à enseigner dans plusieurs écoles, et cela dépend à l’effectif des élèves 

dans chaque écoles) . 

Q 4-Vous avez choisi d'enseigner cette langue car: 

29% 

71% 

la langue enseignée 

enseignant
d'anglais

enseignant  du
français
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Analyse et interprétation : 

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, la population d'enseignants de langues étrangères :pour les 

enseignants du français 66%ils ont choisis cette métier car elle correspond à leurs 

diplômes,19% car c'est la langue qu’ils maitrisent,, 11%car elle est la plus demandée 

et4%répondent par autre. Tandis que pour les enseignants d’anglais,50%ils ont choisi cette 

métier car elle correspond à leurs diplômes,30% car c'est la langue qu’ils maitrisent,, 17%car 

elle est la plus demandée et3%répondent par autre 

Commentaire : 

 A partir les résultats obtenus, nous constatons que la plupart des enseignants du français 

et d’anglais ont choisis cette métier car elle correspond à leurs diplômes, et car c'est la langue 

qu’ils maitrisent , Cela nous amène à dire que la spécialité en langue et surtout la maitrise de 

cette langue étrangère c’est importante pour la qualité de l'enseignement des langues 

étrangères dans les écoles primaires. 

  

66% 11% 

19% 4% 

le choix de metier pour les enseignants de 

français 

Elle correspond
à votre diplôme

Elle est la plus
demandée

50% 

17% 

30% 

3% 

le choix de métier pour les enseignants 

d'anglais 

elle  correspond
à votre diplôme

elle est  la plus
demandé
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Q 5- Votre expérience dans l’enseignement 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français14% ont une expérience 

d'enseignement de 0 à 5 ans et 51 % ont une expérience d’enseignement de 5 à 10 ans et 35 % 

ont une expérience de plus de 10 ans. Tandis que pour les enseignants d’anglais 95% ont une 

expérience d'enseignement de 0 à 5 ans et 0 % ont une expérience d’enseignement de 5 à 10 

ans et 5 % ont une expérience de plus de 10 ans . 

Commentaire :  

A partir les résultats obtenus, nous constatons que les enseignants du français ont plus 

expérimenté par rapport aux enseignants d’anglais le seul qui a une expérience plus de 10 ans 

c’est l’inspecteur de la langue anglaise. Cela nous montre qu’il a y a un manque d’expérience 

des enseignants d’anglais ce qui pourrait avoir des implications sur la qualité de 

l'enseignement dans les écoles primaires . 

Q 6- Avez-vous bénéficié d’une formation initiale avant d’exercer le métier noble 

d’enseignant ? 

 

14% 

51% 

35% 
0% 

l'experience pour les enseignants 

de français 

0-5ans

5-10ans

95% 

0% 5% 

l'experience pour les enseignants 

d'anglais 

0-5 ans 5-10 ans plus que 10 ans

82% 

18% 

la formation pour les 

enseignants de français 

oui non

47% 

41% 

12% 
0% 

le genre de formation des 

enseignants de français 

séminaires de formation et 
d’information 

60% 

40% 

la formation pour les 

enseignants d'anglais 

oui non

50% 

27% 

23% 

0% 

le genre de formation des 

enseignants d'anglais 

séminaires de formation et 
d’information 
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Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 82% ont bénéficié d'une 

formation initiale avant d'exercer le métier d'enseignant, tandis que 18 % n'ont pas bénéficié. 

et pour les enseignants d’anglais 60% ont bénéficié d'une formation initiale avant d'exercer le 

métier d'enseignant, tandis que 40 % n'ont pas bénéficié . 

Selon les réponses obtenues qui concernent le genre de formation, pour les enseignants 

du français 47% ont bénéficié d'une formation à partir des séminaires de formation et 

d’information et41% ont bénéficié d’une formation à partir des journées pédagogiques et 

12%ont s’auto formé. Tandis que pour les enseignants d’anglais 50% ont bénéficié d'une 

formation à partir des séminaires de formation et d’information et 27% ont bénéficié d’une 

formation à partir des journées pédagogiques et 23%ont s’auto formé . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

ont bénéficié d’une formation initiale avant d’exercer le métier d’enseignement. Et que seul 

60 % d’enseignants d’anglais qui ont reçu une formation initiale. il est important de signaler 

que les enseignants sont engagés dans un processus de formation continu soit a partir des 

séminaires de formation et d’information, des journées pédagogiques, ou à partir 

l’autoformation pour améliorer leur pratique et leur compétence professionnelle .Il faut 

signaler qu’intégrer des enseignants sans formation initiale pourraient avoir des implications 

pour la qualité de l'enseignement dans les écoles primaires . 

Q 7- Quels sont les niveaux que vous enseignez dans le cycle primaire? 

Commentaire : 

Les enseignants d’anglais n’enseignent que la classe de la 3ème AP et la classe de 4
ème

 

AP, tandis que les enseignants du français enseignent en plus de la 3AP les classes de la 4 AP 

et la 5 AP .Nous avons constaté que sur les établissements ciblés, il y a une grande variation 

dans le nombre d'élèves par classe d’où une moyenne de 126 élèves par enseignant. On peut 

conclure que l’enseignant de français a à subir la surcharge de trois (3) niveaux enseignés 

(3AP, 4AP et 5AP) ce qui diminue sa qualité d’enseignement par contre l’enseignant 

d’anglais n’a que la 3AP et la 4
ème

 AP à prendre en charge . 

Q8-Appréciez-vous la décision d’enseigner le français et l’anglaisen simultané( en 

parallèle) à partir de 3
ème

 année primaire au primaire : 
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Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 61% ne sont pas d’accord 

que les deux langues sont enseignés en parallèle, tandis que 39 % des enseignants ont 

apprécié cette décision. Par contre aux enseignants d’anglais 80% des répondants ont apprécié 

cette décision d’enseigner les deux langues en simultané, car le volume horaire ne suffit pas 

effectivement, et après l’ajout de la langue anglaise, ils ont réduit le temps assigné au français. 

et seulement 20%ne sont pas d’accord avec cette décision . 

Commentaire : 

Apartir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

sont contre la décision d’enseigner les deux langues en simultané à partir de la 3
ème

 AP. ils 

donnent leurs points de vue à propos de cette décision - Ils disent que : 

 l’apprenant est incapable d’apprendre deux langues en parallèle . 

 Enseigner le français et l'anglais à partir de 3e année :est une décision impromptue et 

inconsidéré . 

 L’enseignement simultané provoque le mélange entre les deux langues en premier temps 

au niveau de l'articulation des lettres et des sons . 

 Cet apprentissage peut développer un retard en langue maternelle . 

 L'apprenant est incapable de découvrir de nouvelles langues en même temps il fallait 

étudier l'anglais en 4
ème

année primaire . 

 deux langues à la fois pour un apprenant et difficile à maîtriser . 

 l'apprenant ne peut pas maîtriser les deux langues en même temps . 

 Les élèves sont perdus entre l’apprentissage des deux langues . 

Pour les enseignants de français qui sont avec cette décision ils disent que c'est une 

question de complémentarité, l'enseignement de deux langues étrangères à l'école primaire 

peut-être une expérience enrichissante pour les élèves mais pas en simultané à partir de 3e 

année mais il fallait que l'anglais sera étudié à partir de 4
ème

année primaire . 

39% 

61% 

0% 0% 

le point de vue des enseignants de 

français conçernant la décision de  

l'enseignement simultané 

oui

non

80% 

20% 0% 0% 

le point de vue des enseignants 

d'anglais conçernant la décision de  

l'enseignement simultané 

oui

non
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 On constate qu’entre 3 ans et 8 ans c'est l'âge idéal pour apprendre une langue étrangère 

parce que le cerveau est plus réceptif . 

*Pour les enseignants d'anglais ils disent que c'est une meilleure de décision d'enseigner 

plusieurs langues étrangères au primaire . 

 A cet âge l'enfant peut apprendre les deux langues en même temps . 

 On peut enseigner l'anglais à partir de la 4e année primaire . 

 Il est très important d’apprendre deux langues en bas âge, elle permet à l'enfant de trouver 

des solutions aux problèmes de communication au futur . 

 Un enfant à cet âge peut apprendre de langue étrangère si l'environnement et les moyens 

appropriés sont disponibles . 

Q 9- Après un an et 7 mois d’enseignement simultané de l’anglais et du français à partir 

de 3AP, quels sont les obstacles que vous rencontrez? 

* Les obstacles rencontrés par les enseignants du français et de l'anglais lors de 

L'introduction et l'application de l'anglais à partir de 3e année primaire : 

*Les obstacles rencontrés par les enseignants du français sont : 

l’apprenant confond (il mélange)entre les deux langues, il fait des liens entre les deux 

langues, surtout au niveau de la prononciation et l’articulation . 

 L'apprenant ne fait pas la distinction entre les deux langues dans la séance, si l’enseignant 

parle en français ou bien il pose une question l’apprenant répond parfois en anglais (il 

exprime des sons des lettres, des mots, des expressions, parfois-même répond par une 

phrase en anglais) . 

L'absence de matériel audiovisuel le programme scolaire . 

*Les obstacles rencontrés par les enseignants d'anglais sont : 

 Le déplacement des enseignants qui sont chargés d'enseignant dans plusieurs écoles -Le 

manque de matériels : data Shaw et le PC . 

 Les élèves mélangent entre les deux langues . 

 les enfants trouvent beaucoup de difficultés de recevoir de nouvelles informations . 

Le plus gros obstacle auquel les enseignants d'anglais qui sont rencontrés est le manque 

de compatibilité du manuel avec le guide didactique . 

 les chevauchements au niveau de prononciation . 

 Et d’autre disent qu'il y a beaucoup des obstacles et un grand décalage entre les deux 

langues . 

 Il y a des enseignants qui parlent de manque de temps c'est-à-dire l'insuffisance du temps 

pour enseigner et surtout, ils parlent de surcharge des classes . 
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Q 10- Quels sont les avantages et les inconvénients de l’enseignement de l’anglais et du 

français en même temps ? 

Commentaire :  

*Parmi les avantages de l'introduction précoce de l'anglais à l'école primaire: 

La connaissance de base des deux langues, le bilinguisme, la découverte des nouvelles 

opportunités professionnelles, la réouverture sur les langues, l'enrichissement du bagage 

linguistique de l'enfant, le développement de la communication, la complémentarité des 

langues, la connaissance des différences entre les deux langues et l'apprentissage rapide de 

l'alphabet des deux langues. Certaines réponses soulignent également l'avantage de 

l'apprentissage en simultané des deux langues étrangères, l'amélioration de la créativité et du 

stock de vocabulaire. En somme, l'enseignement simultané de l'anglais et du français offre de 

nombreux avantages pour les apprenants :Peut avoir un impact positif sur leur développement 

linguistique, professionnel et personnel, apprendre un bagage linguistique varié .développer 

ses capacités cognitive, le français facilite la tâche d'apprendre l'anglais apprendre une 

nouvelle langue veut dire apprendre une nouvelle culture pour faciliter la communication 

entre les différentes cultures pour mieux comprendre et apprécier les cultures de 

l'autre(facilité l'immersion culturelle en voyage),enrichir le savoir, développer les capacités 

linguistiques des apprenants, facilité l'insertion professionnelle, confiance en soi, la rapidité 

de compréhension due à la similitude des deux langues il contient les mêmes lettres, améliorer 

les connaissances et les compétences interactives, d'autres disent que l'enseignement de 

français et l'anglais au primaire c'est une pratique équilibrée  . 

*Les inconvénients de l'enseignement simultané français et de l'anglais à partir de 

3
ème

primaire : 

La plupart des réponses suggère que l'enseignement simultané de deux langues peut être 

difficile pour les apprenants et peut entraîner des obstacles à l'apprentissage et à la 

compréhension, la négligence de la langue maternelle, leurs compétences verbale pourrait 

devenir faible,le risque de facteur linguistique 

,le vocabulaire des élèves est généralement limité, l'apprentissage simultané de deux langues 

ou plusieurs langues se ferait un préjudice de la première langue, 

l'insuffisance du temps consacré à deux langues, l'apprenant ne fait pas la distinction 

entre les deux langues, il mélange entre les deux langues, il fait des liens entre les deux 

langues, il y a aussi une certaine confusion entre la prononciation des sons, des lettres, des 

mots de deux langues par exemple :(« tion » on prononce « sion »en français mais en anglais 

on a le son « chun »), l’apprenant n'est pas capable d'assimiler les deux langues étrangères en 
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même temps, d'autres parlent de difficulté d’apprentissage, et d’autres de difficultés 

d'évaluation, de difficulté à mémoriser les mots, des fautes d'orthographe, dispersion de la 

concentration. 

Q 11- Après un an et 7 mois de l’introduction de l’anglais à partir de 3 AP, est-ce que 

vos apprenants à bas âge ont la capacité de s'adapter aux changements(est ce qu’ils 

s'adaptent bien aux divergences et convergences existantes entre les deux langues ?) 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 87%ils disent non, même 

après des mois, les apprenants encore mélangent les deux langues, tandis, que 13 %qu’il 

disent Oui, ils s’adaptent bien. et pour les enseignants d’’anglais59% ils disent non, même 

après des mois, les apprenants encore mélangent les deux langues, tandis que36 %qu’il disent 

Oui, ils s’adaptent bien . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et de l’anglais pensent que même après un an et 7 mois de l’introduction de l’anglais à partir 

de 3 AP, les apprenants ne s’adaptent pas et mélangent entre les deux langues . 

 

 

13% 

87% 

0% 

Oui , ils s’adaptent bien     

non, même après des mois, les élèves
encore mélangent les deux langues.

autre

36% 
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Q 12- d’après votre expérience en enseignant une langue étrangère, l’apprenant peut? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 64%de répondants pensent 

que l’apprenant ne peut pas apprendre les deux langues en même temps et 36 % ils disent 

oui,il peut apprendre deux langues en même temps, à zéro. Tandis que pour les enseignants 

d’’anglais au contraire 64% ils disent oui, il peut apprendre les deux langues en même temps, 

à zéro., tandis que seul 36 enseignants qu’ils disent non l’apprenant ne peut pas apprendre les 

deux langues en même temps. 

Commentaire : 

Apartir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

expriment l’incapacité de l’apprenant àapprendre les deux langues en même temps. Leur 

similitude propose des difficultés et les apprenants ne sont pas encore à l’aise dans leur langue 

maternelle, et les enseignants l’anglais disent le contraire . 

Alors que, ceux et celles supposant que l’apprenant peut apprendre les deux langues en 

même temps ; ils ont justifié leurs points de vue en disant qu’il est possible dans le cas où 

l’horaire soit adapté au programme, en suivant un rythme et méthode déférentes de ce que la 

tutelle propose et surtout si on prend on considération les différences individuelles . 

II) Questions sur le manuel scolaire :* 

Axe 2 : Questions sur le manuel scolaire : 

Il décrit la place réservée des manuels scolaire de (Français-Anglais) dans la 3AP . 

A titre d’exemple : 

 Vous référez-vous dans votre travail sur le manuel scolaire ? 

 Le manuel scolaire comporte-t-il des erreurs ? si oui les quelles ? 

 A quel point le contenu du manuel scolaire s’adapte avec le niveau des élèves ? 

 Comment évaluez-vous la qualité du manuel scolaire proposé par les deux langues ? 

64% 

36% 

pour les enseignants d'anglais:d'après 

votre experience en enseignement en 

langue étrangère,l'apprenant: 

Peut apprendre deux langues en même temps, à
zéro

Ne peut pas apprendre les deux en même
temps.

36% 

64% 

pour les enseignants du français:d'après 

votre experience en enseignement en 

langue étrangère,l'apprenant: 

Peut apprendre deux langues en même temps, à zéro

Ne peut pas apprendre les deux en même temps.
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 Selon vous, est-ce que le manuel scolaire couvre tous les aspects nécessaires à 

l’enseignement d’une langue étrangère ? 

Q 1- Vous référez-vous dans votre travail sur le manuel scolaire ?  

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 73% des enseignants se 

réfèrent au manuel scolaire dans leur travail. Tandis que seulement 27 % des enseignants ne 

se réfèrent pas dans leur travail au manuel scolaire. . et pour les enseignants d’’anglais le 

contraire55% des enseignants ne se réfèrent pas dans leur travail au manuel scolaire., tandis 

que seul 45%des enseignants se réfèrent au manuel scolaire dans leur travail. 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

se réfèrent dans leur travail au manuel scolaire, tandis que presque la moitié des enseignants 

d’anglais ne se réfèrent pas dans leur travail au manuel scolaire . 

Et ils justifient leurs réponses qu’ils utilisent d’autres supports didactiques et aussi qu’il 

existe certaines erreurs dans les deux manuels scolaires . 

Q 2- Le manuel scolaire comporte-t- il des erreurs ? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 58% des enseignants 

affirmes qu’ils n’ont pas constaté des erreurs importantes. Tandis que 42 % des enseignants 

constatent que le manuel scolaire du français comporte des erreurs. . et le même pour les 

73% 

27% 

pour les enseignants du français: 

référez-vous dans votre travail sur 

le manuel 

oui non

55% 

45% 

pour les enseignants d'anglais: 

référez-vous dans votre travail sur le 

manuel? 

oui non

41% 
59% 

Le manuel scolaire d'anglais 

comporte -t- il des erreurs ? 

oui non

42% 

58% 

0% 0% 

Le manuel scolaire du français 

comporte -t- il des erreurs ? 

oui non
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enseignants d’’anglais59% des enseignants voient qu’il n y a pas des erreurs dans le manuel 

scolaire d’anglais., tandis que 41%des enseignants qu’ils n’ont pas constaté des erreurs 

importantes . 

Commentaire : 

Apartir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et d’anglais pensent que les manuels scolaires des deux langues ne comportent pas assez 

d’erreurs . 

*Pour les enseignants du français, ils citent quelques remarques concernant le manuel 

du français : 

 Les leçons sont beaucoup et ne sont pas programmés et, il n’y a pas d’enchainement entre 

les trois niveaux . 

 Des textes difficiles pour l’apprenant, et aussi sont mal adaptés 

 Des erreurs au niveau de la thématique utilisé . 

 Le cahier d’activité contient des erreurs aux niveaux des activités . 

 Des erreurs d’orthographe et de conjugaison . 

 D’autres disent, il ne s’agit pas d’erreurs mais plutôt de contenus difficiles qui dépassent 

les capacités de l’élève . 

 Le choix des textes de lecture . 

 Les éléments du paratexte ne sont pas clairs . 

 d’autres parlent des erreurs au niveau des manuels de 4
ème

AP et 5
ème

 AP( les projets et les 

leçons sont beaucoup.) 

 et d’autres disent :il ne s’agit pas d’erreurs mais du contexte . 

*Pour les enseignants d’anglais citent quelques remarques concernant le manuel 

d’anglais : 

 Des erreurs au niveau de la mesure des lettres . 

 Le manuel scolaire n’est pas conforme au guide didactique et le programme . 

 Lessons order (ordre des leçons) . 

 Inssufficient tasks (des tâches insuffisantes, l’insuffisance du temps consacré à chaque 

séance) . 

 Il ne s'agit pas d'erreur mais plutôt de continuer difficile qui dépasse les capacités des 

apprenant. 
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Q 3-A quel point le contenu du manuel scolaire s’adapte avec le niveau des 

apprenants(aux besoins des apprenants)? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 33% des enseignants 

pensent que le manuel n'est pas adapté aux besoins des élèves, tandis que 56%pensent qu'il est 

moyennement adapté et seulement 11 % des enseignants pensent qu'il l'est .et pour les 

enseignants d’’anglais18% des enseignants pensent que le manuel n'est pas adapté aux 

besoins des élèves, tandis que 64%pensent qu'il est moyennement adapté et seulement 18 % 

des enseignants pensent qu'il l'est . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et d’anglais voient que les manuels scolaires des deux langues sont moyennement adaptés. 

Certains répondants ont indiqué que le manuel scolaire n'est pas adapté aux besoins des élèves 

pour diverses raisons : le contenu est trop chargé, le niveau ne correspond pas toujours aux 

élèves, le manuel manque de continuité et de motivation, certains ils disent ne répondent pas 

aux besoins des élèves. En outre, certains répondants aimeraient avoir plus de ressources 

pédagogiques pour mieux répondre aux besoins des élèves. et certains voient que le manuel 

est tout a fait adapté. Cela implique qu'il y’a des améliorations potentielles à apporter au 

manuel pour mieux répondre aux besoins des élèves . 
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le niveau des élèves (aux besoins 

des apprenants)? 

     Tout à fait adapté

Moyennement

N’est pas du tout adapté 

18% 

64% 

18% 0% 

A quel point le contenu du manuel 

scolaire d'anglais'adapte avec le 

niveau des élèves (aux besoins des 

apprenants)? 

     Tout à fait adapté

Moyennement

N’est pas du tout adapté 



Chapitre II : Considération méthodologique, interprétation et analyse des données 

61 

Q 4-Comment évaluez-vous la qualité du manuel proposé pour les deux langues ? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français16% des enseignants 

pensent que le manuel suscite l’intérêt des élèves, 13% qu’il est lisible, 14%qu’il est 

didactique15%qu’il Centre sa pédagogie sur les élèves,14 % qu’il a une bonne qualité 

physique,13%qu’il a une souplesse d’utilisation, et12 %qui est un contenu fiable. Tandis pour 

les enseignants d’anglais16% des enseignants pensent que le manuel suscite l’intérêt des 

élèves, 16% qu’il est lisible, 16%qu’il est didactique14%qu’il centre sa pédagogie sur les 

apprenants,12 % qu’il a une bonne qualité physique, 9%qu’il a une souplesse d’utilisation, et8 

%qui est un contenu fiable . 

12% 

13% 

13% 

14% 15% 

16% 

3% 14% 

l'évaluation de la qualité du manuel d'anglais 

Un contenu fiable Une souplesse d’utilisation 

Être lisible Être didactique

Centrer sa pédagogie sur les élèves Susciter l’intérêt des élèves 

S’adresser à tout type d’élèves   Avoir une bonne qualité physique

8% 
9% 

16% 

16% 14% 

16% 

9% 12% 

0% 0% 0% 

l'évaluation de la qualité du manuel du français 

Un contenu fiable Une souplesse d’utilisation 

Être lisible Être didactique

Centrer sa pédagogie sur les élèves Susciter l’intérêt des élèves 

S’adresser à tout type d’élèves   Avoir une bonne qualité physique
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Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons qu’il y a une similarité entre les réponses 

des enseignants du français et de l’anglais, ils pensent que le manuel scolaire des deux 

langues étrangères est évalué sur différents aspects . 

Les critères les plus importants :sont, la lisibilité, la didactique et la capacité à centrer la 

pédagogie sur les élèves, tout en suscitant leur intérêt. Les répondants recherchent également 

une certaine souplesse d'utilisation et une bonne qualité physique du manuel, la fiabilité du 

contenu, de s'adresser à tout type d'élèves, la souplesse d’utilisation . 

Q 5- Selon vous, est-ce que le manuel couvre tous les aspects nécessaires à 

l'enseignement de l'anglais et du français en primaire ? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 64% des enseignants 

affirment que le manuel scolaire ne couvre pas tous les aspects nécessaires à l’enseignement 

d’une langue étrangère. Tandis que seulement 36 % des enseignants constatent que manuel 

scolaire couvre tous les aspects nécessaires à l’enseignement d’une langue étrangère. etle 

même cas pour les enseignants d’’anglais71% des enseignants affirment que le manuel 

scolaire ne couvre pas tous les aspects nécessaires à l’enseignement d’une langue étrangère. 

Tandis que seulement 27 % des enseignants constatent que manuel scolaire couvre tous les 

aspects nécessaires à l’enseignement d’une langue étrangère . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et de l’anglais pensent que le manuel scolaire des deux langues ne couvrent pas tous les 

aspects nécessaires à l’enseignement d’une langue étrangère. Et ils justifient leurs réponses 

qu’ils utilisent d’autres supports didactiques et aussi qu’il existe certains erreurs dans les deux 

manuels scolaires . 

36% 

64% 

0% 
0% 

pour les enseignants du -français 
:selon vous est-ce que le manuel 
scolaire couvre tous les aspects 
nécessaires à l'enseignement de 

langue étrangère? 

oui non

29% 

71% 
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étrangère? 
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III) Questions sur le programme d’enseignement: 

* Axe 3 : Questions sur le programme d’enseignement: 

Il décrit la situation d’enseignement des langues étrangères dans la classe de la 3AP . 

A titre d’exemple : 

 Le programme d’enseignement des langues étrangères en 3AP est fondé sur ? 

 Que pensez-vous du nombre d’heures pour l’enseignement en 3AP ? 

 Quels est le contenu de vos recherches en dehors du manuel scolaire ? 

 Pourquoi utilisez-vous d’autres ressources ? 

 les supports pédagogiques sont-ils disponibles sur le portail numérique de la direction de 

l’éducation ? 

* Q 1- Le programme d’enseignement des langues étrangères en 3AP est fondé sur : 

• L’oral 1 

• La lecture 3 

• L’écriture 2 

• les points de langues(orth. gram. conj. voca) 4 

Analyse et interprétation : 

Analyse : 

L’exploitation des réponses des enseignants du français a fait montrer que le programme 

d’enseignement des langues étrangères en 3AP est fondé sur l'oral, l'écriture, la lecture, les 

points de langues (orth. gram. conj. voca) .Tandis que l’exploitation des réponses des 

enseignants d’anglais a fait montrer que le programme d’enseignement des langues étrangères 

en 3AP est fondé sur l'oral, la lecture, 'écriture, et les points de langues (orth. gram. conj. 

voca) 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et de l’anglais estiment que le programme d’enseignement des langues étrangères en 3AP est 

fondé principalement sur l'oral, la lecture, l’écriture et les points de langues(orth. gram. conj. 

voca) . 
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2- Que pensez-vous du nombre d’heures pour l’enseignement des langues étrangères en 

3 AP ? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 82% des enseignants 

affirment que le volume horaire consacré à l’enseignement d’une langue étrangère en 3
ème

 AP 

est insuffisant tandis que seulement 18% des répondants que le nombre d'heures pour 

l'enseignement des langues étrangères en 3AP est considéré insuffisant. et pour les 

enseignants d’anglais 100% des répondants constatent que le nombre d'heures pour 

l'enseignement des langues étrangères en 3AP est considéré insuffisant . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et de l’anglais pensent que le nombre d'heures pour l'enseignement des langues étrangères en 

3AP est considéré insuffisant. . Donc nous signalons qu’il y a une insatisfaction au temps 

accordé à leur matière. Ce qui pourrait affecter négativement la qualité de l'enseignement et la 

progression des élèves. Il serait donc souhaitable d’augmenter le nombre d'heures pour faire 

face à ce déficit et améliorer l'apprentissage des langues . 

Et pour le temps proposé : les enseignants de français ont proposé un nombre d’heure 

entre de 4h a 4h30 mn et 5h et 30 mn par semaine au lieu de 3 h . 

Tandis que les enseignants d’anglais ont proposé au moins 3h par semaine et d’autres une 

heure par jour au lieu d’une heure et demie par semaine . 

  

18% 

82% 

0% 0% 

pour les enseignants du français:que pensez -
vous du nombre d'heures consacré à 
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Q 3- Pensez-vous que le programme actuel accorde assez d’importance au 

développement d’une compétence d’expression orale chez les enfants en 3AP 

?*comment ? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 69% des enseignants 

pensent que le programme actuel accorde assez d’importance au développement d’une 

compétence d’expression orale chez les enfants en 3AP, tandis que 56%pensent qu'il est 

moyennement adapté et seulement 31 % des enseignants pensent que le programme actuel 

n’accorde pas assez d’importance au développement d’une compétence d’expression orale 

chez les enfants en 3AP qu'il l'est. et pour les enseignants d’’anglais100% des enseignants 

pensent que le programme actuel accorde assez d’importance au développement d’une 

compétence d’expression orale chez les enfants en 3AP . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et d’anglais estiment que le programme actuel accorde assez d’importance au développement 

d’une compétence d’expression orale chez les enfants en 3AP. et la majorité des enseignants 

des deux langues pensent que le programme accorde une grande importance au 

développement d’une compétence d’expression orale par l’écoute c. -à-d. il est important pour 

les enfants en 3AP d'apprendre à écouter pour comprendre un message oral et de participer à 

des échanges dans diverses situations . 
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Q 4- Quels est le contenu de vos recherches (support) que vous exploitez en dehors du 

manuel scolaire? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, concernant le contenu de leurs recherches en dehors du 

manuel scolaire, pour les enseignants du français 30% des enseignants utilisent des comptines 

et 29 % utilisent des vidéos, des images et des schémas et 15%utilisentdes supports de 

compréhension orale et 14% utilisent des exercices de langue et 12% utilisent des supports 

pédagogiques, Tandis pour les enseignants d’anglais 32% des enseignants utilisent des 

comptines et 29 % utilisent des vidéos, des images et des schémas et 17%utilisentdes supports 

de compréhension orale et 14% utilisent des exercices de langue et8 % utilisent des supports 

pédagogiques . 
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Commentaire : 

 A partir les résultats obtenus, nous constatons que les supports les plus utilisés en dehors 

du manuel scolaire par les enseignants des deux langues incluent les comptines, les supports 

de compréhension orale, les vidéos, les images et les schémas, suivis par des exercices de 

langue. Tout ça pour compléter les informations fournies dans les manuels scolaires . 

Q 5- Pourquoi utilisez-vous d’autres ressources? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 47% des enseignants 

utilisent d’autres supports pour compléter ceux du manuel et 33% utilisent d’autres supports 

pour remplacer ceux du manuel et 20 % utilisent d’autres supports pour compléter et 

remplacer ceux du manuel. tandis que pour les enseignants d’anglais 65% des enseignants 

utilisent d’autres supports pour compléter ceux du manuel et 23% utilisent d’autres supports 

pour remplacer ceux du manuel et12 % utilisent d’autres supports pour compléter et 

remplacer ceux du manuel 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et d’anglais estiment d’utiliser d’autres supports pour compléter les informations fournies 

dans les manuels scolaires . 
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Q 6- Les supports pédagogiques sont-ils disponibles sur le portail numérique de la 

direction de l’éducation ? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 13% des répondants que les 

supports pédagogiques sont disponibles sur le portail numérique de la direction de 

l’éducation,et87% de répondants que les supports pédagogiques ne sont pas disponibles sur le 

portail numérique de la direction de l’éducation, tandis que pour les enseignants d’anglais 

37%des répondants que les supports pédagogiques sont disponibles sur le portail numérique 

de la direction de l’éducation,et63% de répondants que les supports pédagogiques ne sont pas 

disponibles sur le portail numérique de la direction de l’éducation . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et d’anglais pensent que les supports pédagogiques ne sont pas disponibles sur le portail 

numérique de la direction de l’éducation . 
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IV) Questionnaire sur l’approche pédagogique : 

Q 1- Avez-vous recours à d’autres langues pendant le cours  

 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 78 % des enseignants 

répondent par oui font le recours à d'autres langues, 22 % répondants par non ils ne font pas 
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44% 

9% 

33% 

14% 

l'objectif de recours à cette langue 

Traduire certains mots

Traduire des phrases

100% 

0% 
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recours à d'autres langues pendant le cours 

oui non

71% 
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la langue que les enseignants 
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18% 
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Fréquemment Rarement Selon la demande des élèves
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recours à d'autres langues. Parmi eux, 85 % font le recours à l'arabe, 15 % font le recours à 

l'anglais. 75% font le recours selon la demande des apprenants et 25 % font le recours 

rarement. 44%font le recours pour traduire certains mots, 33% pour expliquer certaines 

structures grammaticales et 9 % pour traduire des phrases et pour expliquer des éléments 

culturels .Tandis que pour les enseignants d'anglais 100 %de répondants par oui qui font le 

recours à d'autres langues, 71 % font leur recours à l'arabe et 29 % font le recours au français, 

46 % font le recours rarement, 36 % font le recours selon la demande des apprenants et 18 % 

font le recours fréquemment,59 % pour traduire certains mots 0% pour expliquer certains 

structures grammaticales et 23% pour expliquer les éléments culturels et 18 % pour traduire 

des phrases . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et d’anglais font le recours à d'autres langues, ils font leur recours à l'arabe au français et à 

l’anglais. Ils font le recours parfois et selon la demande des élèves  

pour traduire certains mots, pour expliquer des éléments culturels, pour traduire des 

phrases et pour expliquer certaines structures grammaticales . 

Nous affirmons que l’arabe dialectal est toujours présent et parfois utilisé comme un 

moyen de compréhension . 

Q 2- Comment traitez- vous les différents niveaux de compréhension et d’assimilation 

des élèves en fonction de l’enseignement des langues étrangères ?

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 65 % des répondants 

traitent les différents niveaux de compréhension et d’assimilation des élèves par la répétition 

et la pratique, 28 % par l'enseignement des stratégies et 7 % par l'enseignement direct. Tandis 

pour les enseignants d'anglais 63 % traitent les différents niveaux d'assimilation des élèves par 

L’enseignement 
direct  

7% 

L’enseignement 
de stratégies  

28% 

La répétition et la 
pratique  

65% 

 
0% 

comment les enseignants du français traitent les 
différents niveaux d'assimilation des élèves en fonction 

de l'enseigement des langues étrangères 

0% 
37% 

63% 

0% 

comment les enseignants d'anglais traitent les différents 
niveaux d'assimilation des élèves en fonction de 

l'enseigement des langues étrangères 

L’enseignement direct  L’enseignement de stratégies  La répétition et la pratique
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la répétition et la pratique, 37% par l'enseignement des stratégies et 0 % par l'enseignement 

direct . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, je constate que la majorité des enseignants du français et 

d’anglais traitent les différents niveaux d'assimilation des élèves en fonction de 

l'enseignement des langues étrangères principalement par la répétition et la pratique et par 

l'enseignement des stratégies . 

Q 3- Comment évaluez-vous la progression des élèves en français et en anglais ? 

 
Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français :23 %des répondants 

évaluent la progression des élèves en français par mettre en scène des phrases ou des mots 

courts, 20 % par respecter les règles de la communication convenu es et parler en interaction, 

7 % pour parler devant l'autrui 16 % pour respecter la forme en mobilisant ses connaissances 

Parler en interaction 
20% 

Parler devant autrui 
17% 

Communiquer de façon 
non verbale 

4% Respecter les règles de 
la communication 

convenues 
20% 

[NOM DE 
CATÉGORIE][POURCENT

AGE] 

Mettre en scène des 
phrases ou des mots 

cours 
23% 

L'ÉVALUATION DES PROGRESSION DES ÉLÈVES PAR LES 

ENSEIGNANTS DU FRANÇAIS. 

Parler en interaction 
26% 

Parler devant autrui 
21% 

Communiquer de 
façon non verbale 

8% 

Respecter les règles 
de la communication 

convenues 
7% 

[NOM DE 
CATÉGORIE][POURCE

NTAGE] 

Mettre en scène des 
phrases ou des mots 

cours 
24% 

EVALUATION DE LA PROGRESSION DES ÉLÈVES DES 

ÉLÈVES PAR LES ENSEIGNANTS D'ANGLAIS 
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lexicales grammaticale et phonologiques et 4 % pour communiquer de façon non verbale. 

Tandis que pour les enseignants d'anglais 24 % évaluer la progression des élèves en anglais 

par mettre en scène des phrases ou des mots cours, 26 % parles en interaction, 21% pour 

parler devant autrui, 14 % pour respecter la forme en mobilisant ses connaissances lexicales 

grammaticale et phonologique, 6 % pour communiquer de façon non verbale et 5% pour 

respecter les règles de la communication convenues . 

Commentaire : 

Apartir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et d’anglais évaluent la progression de leurs élèves en français en anglais par mettre en scène 

des phrases ou des mots cours, parler en interaction, parler devant autrui, respecter la forme 

en mobilisant ses connaissances lexicales grammaticales et phonologiques, de respecter les 

règles de la communication en convenu et enfin de communiquer non verbale . 

Q 4- Quelles méthodes utilisez-vous pour appuyer la lecture au primaire ? 

 

Afficher une 
collection de 
mots enrichi 

l’environnemen
t dans la classe 

21% 

Des jeux 
de mots, 
« mots 

du jour » 
ou « 

mots-
mystères 

» pour 
présenter 
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nouveaux 
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15% 

Utiliser 
différentes 
façons de 

raconter une 
histoire (p. ex., 

des histoires 
11% 

Les différentes 
façons de 

présenter de 
nouvelles 

informations 
7% 

Un 
environnement 

positif où les 
élèves se 

sentent à l’aise 
et préparés à 

lire à voix 
haute, ou 

encore sans 
obligation de 
lire tout haut; 

24% 

Une rétroaction 
soutenue et 
constructive 

pour inciter les 
élèves à lire. 

22% 

 
0% 

 
0% 

les méthodes utilisées par les enseignants du français pour appuyer 

la lecture au primaire 
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Analyse et interprétation : 

Analyse : 

 Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français : 24 % des répondants pour 

créer un environnement positif ou les élèves se sentent à l'aise et préparer à lire à voix haute 

ou encore sans obligation de lire tout haut,22 % pour une rétroaction soutenu et constructive 

pour inciter les élèves à lire, 21 % pour afficher une collection de mots enrichi 

l'environnement dans la classe, 15 % pour des jeux de mots ( de mots de jour au mots 

mystères) pour présenter de nouveaux mots,11 % pour utiliser différentes façons de raconter 

une histoire, des histoires sur tableau feutre, des marionnettes pour mettre en scène e des 

histoires bien connues, des livres parlés …etc, et 7 % pour les différentes façons de présenter 

de nouvelles informations .Tandis que pour les enseignants d'anglais 25 % estiment d'afficher 

une collection de mots enrichis l'environnement dans la classe, 24 % estiment de créer un 

environnement positif où les élèves se sentent à l'aise et préparer à lire à voix haute ou encore 

sans obligation de lire tout haut, 14 % estiment une rétroaction soutenu et constructive pour 

inciter les élèves à lire, 13 % pour les différentes façons de présenter de nouvelles 

25% 

13% 

11% 13% 

24% 

14% 

0% 
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histoire (p. ex., des histoires
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haut; 
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pour inciter les élèves à lire.
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informations, et pour des jeux de mots (mots de jour, mots mystères) pour présenter de 

nouveaux mots, et 11 % estiment d'utiliser différentes façons de raconter une histoire des 

histoires sur tableau feutres, des marionnettes pour mettre en scène des histoires bien connues, 

des livres parlés etc . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et d’anglais estiment d'utiliser comme méthode pour appuyer la lecture en 3e année primaire 

tout d'abord par créer un environnement positif ou les élèves se sentent à l'aise et le préparer à 

lire à voix haute ou encore sans obligation de lire à voix tout haut et deuxièmement d’afficher 

une collection de mots enrichi l'environnement dans la classe et d’une rétroaction soutenu et 

constructive pour inciter les élèves à lire, de utiliser des jeux de mots( mots du jour au 

mystères pour présenter de nouveaux mots et d'utiliser différentes façons de raconter une 

histoire sur tableau ou feutre, des marionnettes pour mettre en scène des histoires bien 

connues des livres parlés . 

Q 5-Quelles sont les difficultés rencontrées par les enfants en langues étrangères? 

 

15% 11% 

17% 
12% 

10% 

17% 

18% 

0% 
0% 

Les difficultés rencontrés par les enseignants du français chez les apprenants en 
langue française 

Difficultés en prononciation
Difficultés en compréhension orale
Difficultés en production orale
Difficultés en compréhension de l'écrit
Difficultés en en lecture
Difficultés en point de langue(orth.gram.conj.voca)
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Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 18 % des répondants que 

les apprenants ont des difficultés en production écrite, 17 %ont des difficultés en point de 

langues (orthographe, grammaire, conjugaison vocabulaire) et en production orale, 15 %ont 

des difficultés en prononciation, 11 % ont des difficultés en compréhension orale, et10 % ont 

des difficultés en lecture . 

Tandis que pour les enseignants d'anglais, 16 % ont des difficultés en prononciation, 15 

% ont des difficultés en compréhension de l'écrit,en lecture et en production écrite, 13 % ont 

des difficultés en compréhension orale et des difficultés en production orale, et 12 % ont des 

difficultés en point de langue (orthographe grammaire, conjugaison, et vocabulaire) . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et d’anglais affirment que la plupart des apprenants ont des difficultés en production écrite, en 

point de langue en production orale, en prononciation, 

en compréhension de l'écrit, et en lecture . 
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13% 

13% 

15% 

15% 

12% 

16% 

0% 0% 

les difficultés rencontrés par les enseignants d'anglaischez les apprenants en langue française 
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Q 6-les enfants s'expriment en classe de langue étrangère en: 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français :71 % répondants que les 

enfants s'expriment en classe de langue en langue maternelle, 29 %répondent que les enfants 

s'expriment en langue étrangère. Tandis que pour les enseignants d'anglais 68 % répondent 

que les enfants expriment en langue maternelle, 32 % de répondants que les enfants 

s'expriment en langue étrangère . 

Commentaire : 

Apartir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et d’anglais affirme que les enfants en classe de langue s'expriment en langue maternelle, et 

c'est évident pour un enfant de 3e année à cause de manque de bagage linguistique en cette 

langue étrangère et cela mène l’apprenant à s'exprimer dans sa langue maternelle . 

Q7- Question pour les enseignants du français : 

L’apprenant produit-il des mots d’anglais dans le cours du français? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français :84 % des répondants par 

oui que l'apprenant produit des mots d'anglais dans le cours du français, 16 % répondre par 

non que l'apprenant ne produit pas des mots d'anglais dans le cours du français, 64 % font le 
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recours parfois, 20 % font le recours rarement, et 16 % font le recours fréquemment à d'autres 

langues . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

affirment que leurs enfants font le recours à d’autres langues pendant le cours du français . 

Q 8- Question pour les enseignants d’anglais : 

L’apprenant produit-il des mots français dans le cours d’anglais ? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français :77 % répondants 

par oui que l'élève produit des mots français dans le cours d’anglais,23% répondent par non 

que l'élève ne produit pas des mots français dans le cours d’anglais,55% font le recours 

parfois, 25 % font le recours rarement, et 20% font le recours fréquemment à d'autres langues . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants d’anglais 

affirment que leurs enfants font le recours à d’autres langues pendant le cours d’anglais . 

Q 9-à votre avis, pour quelles raisons les apprenants de3
ème

AP utilisent l’anglais avant 

même qu’il soit enseigné ? 

Le point de vue des enseignants du français et de l'anglais concernant les raisons 

d'utilisation des apprenants des mots d'anglais avant même qu'il soit enseigné  

C'est parce que c’est une tendance, c'est une nouvelle langue, c'est une sorte de curiosité 

l’apprenant pour apprendre cette nouvelle langue . 

C'est la langue du monde, c’est la langue de la technologie, les apprenants ont une idée 

préconisée à travers l'utilisation des moyens de communication comme les Smartphones, les 

jeux, les vidéos les téléphones mobiles, les tablettes, le T. V, à cause de l'influence des 

médias, des réseaux sociaux et dû à l'exposition à cette langue dans notre vie quotidienne, 

c’est la mondialisation .D’autres disentparce qu'elle est plus facile que le français et aussi 

77% 

23% 
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parce que l’enfantaime cette langue et parce que a l'habitude de regarder des bandes 

dessinées,des vidéos en anglais . 

Q 10-Quelles améliorations souhaiteriez-vous apporter à l'enseignement des langues 

étrangères dans la classe de  
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Analyse et interprétation :  

Analyse : Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 16% des 

répondants pour renforcer et améliorer la formation des enseignants, 15 pour minimiser le 

nombre d’élèves dans les classes dans la 3 AP,15 %pour augmenter le volume horaire 

hebdomadaire concernant la langue anglaise et française dans la 3 AP, 14% pour la révision 

des manuels scolaires des deux langues dans la 3 AP,13% pour améliorer et développer les 

moyens matériels consacrés à l'enseignement des langues et pour pratiquer suffisamment la 

compréhension et l'expression orale en classe, 12% pour alléger les contenus des programmes, 

6% pour établir un même contenu dans le manuel des deux langues dans la 3 AP et 4 % pour 

libérer l’enseignant du français des autres cycles (4AP, 5AP) et pour se concentrer à un seul 

cycle (3AP), 3 %pour s’en passer de méthodes traditionnelles .Tandis pour les enseignants 

d’anglais,14 % des répondants pour augmenter le volume horaire hebdomadaire concernant la 

langue anglaise et française dans la 3 AP, 13% pour minimiser le nombre d’élèves dans les 

classes dans la 3 AP,12 %pour alléger les contenus des programmes et pour renforcer et 

améliorer la formation des enseignants,, 11% la révision des manuels scolaires des deux 

langues dans la 3 AP,10% pour améliorer et développer les moyens matériels consacrés à 

l'enseignement des langues et pour pratiquer suffisamment la compréhension et l'expression 

orale en classe,7% pour établir un même contenu dans le manuel des deux langues dans la 3 

AP,6 % pour s’en passer de méthodes traditionnelles et 5 % pour libérer l’enseignant du 

français des autres cycles (4AP, 5AP) et pour se concentrer à un seul cycle (3AP) . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et d’anglaise n ce qui concerne les améliorations souhaitées pour l'enseignement des langues 

étrangères dans la 3AP comprennent la réduction du nombre d'élèves par classe, 

l'amélioration des moyens matériels, ,l'allègement des programmes, l'augmentation du temps 

d'enseignement, l'amélioration de la formation des enseignants, l'adoption de méthodes 

pédagogiques innovantes, la pratique de l'expression et de la compréhension orales en classe, 

la libération des enseignants de français des autres niveaux(4AP, 5AP),la révision des 

manuels scolaires des deux langues et l'établissement d'un contenu cohérent dans les manuels 

des deux langues . 
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Q 11- En tant qu'enseignant et d’après votre expérience en enseignement en langue 

étrangère, à quel année commence l'apprentissage d'une langue étrangère? 

*Le point de vue des enseignants du français à propos de l’apprentissage des deux 

langues : 

 

* Le point de vue des enseignants d’anglais à propos de l’apprentissage des deux 

langues : 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

*Le point de vue des enseignants concernant l’l’enseignement-apprentissage du 

français : 

Pour les enseignants du français 64% des répondants estiment que le français sera 

enseigné à partir de 3AP,18% à partir de 4
ème

 AP, 5% à partir de 5
ème

 AP,13% à partir de 1
ère

 

AM. Tandis pour les enseignants d’’anglais 18% des répondants estiment que le français sera 

enseigné à partir de 3AP,37% à partir de 4
ème

 AP, 18% à partir de 5
ème

 AP,27% à partir de 1
ère

 

AM . 

* Le point de vue des enseignants concernant l’l’enseignement-apprentissage d’anglais : 

Pour les enseignants du français 26% des répondants estiment que l’anglais sera enseigné 

à partir de 3AP,54% à partir de 4
ème

 AP, 11% à partir de 5
ème

 AP,9% à partir de 1
ère

 AM. 
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Tandis pour les enseignants d’’anglais 82% des répondants estiment que le français sera 

enseigné à partir de 3AP,14% à partir de 4
ème

 AP, 4% à partir de 5
ème

 AP,0% à partir de 1
ère

 

AM . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

estiment que le français sera enseigné à partir de 3AP et l’anglais à partir de 4
ème

 AP,par 

contrela majorité desenseignants d’anglais estiment que le français sera enseigné à partir de 

4
ème

 AP et l’anglais à partir de 3AP. nousremarquons une contradictionentre les de points de 

vue des enseignants des deux langues . 

12-Pensez-vous que l’anglais deviendra –t-elle un jour une 1
ère

 langue étrangère ? 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : Selon les réponses obtenues, pour les enseignants du français 62%% des 

enseignants pensent que l’anglais deviendra un jour une 1
ère

 langue étrangère et 38% 

pensent que l’anglais ne deviendra pas un jour une 1
ère

 langue étrangère. Tandis pour les 

enseignants d’anglais 95%% des enseignants pensent que l’anglais deviendra un jour une 1
ère

 

langue étrangère et seulement 5% pensent que l’anglais ne deviendra pas un jour une 1
ère

 

langue étrangère . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des enseignants du français 

et d’anglais pensent que le français peut être deviendra un jour la première langue étrangère à 

la place du français . 

II.6.2- Analyse de questionnaire destiné aux parents : 

Questionnaire destiné aux parents : (voir annexe n 14 ) 

Afin d’obtenir des résultats de plus en plus concrets nous avons proposé un questionnaire 

de huit (8) questions nécessaires pour cerner la problématique de ce mémoire . 

Les parents des apprenants interrogés appartiennent à différentes écoles de la ville de 

Bou-Saada(220 parents ) . 

62% 

38% 

0% 0% 

le point de vue des enseignants du français 
concernant l'avenir de la langue anglaise 

oui non

95% 

5% 0% 0% 

le point de vue des enseignants d'anglais 
concernant l'avenir de la langue anglaise 

oui non
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Les établissements ciblés sont : 

L'école de Debbih Abdelkader, l'école Taàallah Mohamed, l'école Aksa Mohamed, l'école 

Sidi Slimane ancienne, l'école Taleb Abderrahmane, l'école les frères Abdelmoula, l'école 

Taibi Belkacem, l'école Issa Bisker, l'école Mohamed Abdou, l'école Mohamed Eseghir, 

l'école Brahim Serghine, l'école Ramadan Aassouni, l'école de 1er novembre, l'école, Baza 

Mohamed, l'école Hamidiyahia, L'école de la route d'Alger 3,l'école El moudjahid Lemkhalti, 

l'école les frères Elhani, l'école les frères Boutchicha, l'école Sidi Slimane nouvelle, l'école 

Makhlouf Bengacim, l'école Salah Eddine Elayyoubi, et l'école Touamae chikh . 

 Les réponses des parents étaient comme suit : (voir annexe n 15 quelques réponses 

des parents ) 

Analyse du questionnaire 

Q 1-Le sexe : 

réponses effectif taux 

masculin 95 43% 

féminin 125 57% 

total 220 100 

 

 

Analyse et interprétation : 

Analyse : selon les réponses obtenues, nous remarquons que la population des parents 

d'élèves qui ont répondu à ce questionnaire dans la ville de Bou-Saada est composé de 55 % 

de sexe féminin, 43 % de sexe masculin . 

Commentaire : 

À partir les résultats nous constatons presque la dominance de sexe féminine, et cela 

attaché à la relation des mers à leurs enfants par rapport aux parents . 

  

masculi
n 

43% féminin 
57% 

le sexe 
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Q 2-Quel est votre niveau d'instruction ? 

 

Analyse et interprétation : 

Analyse 

Selon les réponses obtenues concernant le niveau d'instruction des parents des apprenants 

de 3ème AP de la ville de Bou-Saada, nous remarquons 41 % de répondant ont un niveau 

universitaire, 33 %ont un niveau secondaire, 13 %ont un niveau moyen, 12 %ont un niveau 

primaire, et 1 % qui appartiennent à des écoles coraniques. 

Commentaire : 

A partir les résultats nous constatons que la majorité de la population des parents des 

apprenants de la ville de Bou-Saada sont lettrés, ont un niveau universitaire et un niveau 

secondaire. 

Q 3-En tant que parent êtes-vous avec la décision de l’enseignement simultané du 

français et de l’anglais à partir de 3
ème

AP ? 

réponses effectif taux 

pour 62 29% 

contre 152 71% 

total 220 100% 

 

 

Analyse et interprétation : 

Analyse : 

Selon les réponses obtenues concernant la décision de l'enseignement en simultané du 

français et de l'anglais à partir de 3
ème

 AP, nous remarquons 71 % de répondants qui ne sont 

0% 1% 12% 

13% 

33% 

41% 

0% 0% 

le niveau d'instruction des parents 

Analphabète une école coranique

niveau primaire niveau moyenne

niveau secondaire niveau universitaire

29% 

71% 

0% 

le point de vue des parents concernant la décision de 
l'enseignement en simultané du français et de l'anglais 

à partir de 3ème AP 
pour contre
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pas d'accord (sont contre)avec la décision d'enseigner les deux langues en simultané, par 

ailleurs seulement 29 % qui sont avec cette décision . 

Commentaire : 

À partir les résultats obtenus nous constatons que la majorité des parents des apprenants 

sont contre cette décision d'enseigner les deux langues en simultané à partir de 3e année 

primaire, certains ils expriment son point de vue à propos de cette décision ils disent que 

l’apprenant est incapable d’apprendre les deux langues en même temps . 

Q 4- Préférez –vous que votre enfant apprenne : 

 

 

Langue préférée selon les parents 

Analyse et interprétation : 

Analyse : 

Selon les réponses obtenues concernant la langue qu'ils préfèrent leurs enfants 

d’apprendre, 29 %de répondants qu'ils préfèrent uniquement l'anglais, 27 % de répondants 

qu'ils préfèrent l'anglais comme première langue étrangère et d'apprendre les deux langues en 

parallèle, 10 % pour le français comme première langue étrangère, et 7 % pour ni le français 

ni l'anglais, car il est trop surchargé par d'autres matières . 

Commentaire : 

À partir les résultats obtenus, nous remarquons que la majorité des parents préfèrent que 

leurs enfants apprendre uniquement l'anglais ou comme première langue étrangère puis le 

français. Nous constatons qu'il y a une négligence de la langue française par les parents . 

  

Le français comme 
1ère 

langue étrangère 
puis 

l’anglais 
; 22 

L’anglais comme 
1ère langue; 60 Uniquement 

l’anglais; 64 

Les deux langues en 
parallèle; 60 

Ni français ni 
anglais car; 14 

il est trop surchargé 
par; 0 

d’autre matières; 0 
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Q 5-D’après votre enfant, quelle est la langue qu’il préfère à apprendre : 

réponses effectif taux 

 

Le français 32 14% 

L’anglais 107 49% 

Les deux 81 37% 

Total 220 100% 
 

 

Analyse et interprétation :  

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, nous remarquons que49 % des apprenants aiment apprendre 

la langue anglaise, %37 aiment apprendre les deux langues et uniquement 14%préfèrent le 

français . 

Commentaire  

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des apprenants préfèrent 

d’apprendre la langue anglaise et les deux langues en même temps . 

Q 6-Votre fils durant l’annéea-t-il réussi à concilier les deux langues sans faire une 

combinaison soit à l’oral ou à l’écrit, ou y a-t-il une confusion entre elles ? 

Reponses effective taux 

Oui, il faut séparé 

les deux langues 

167 %76 

non, les enfants 

peuvent apprendre 

les deux langues 

simultanément 

53 %24 

total 220 100% 

14% 

49% 

37% 

0% 

la langue préférée selon les apprenants 

Le français L’anglais Les deux
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Analyse et interprétation : 

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, nous remarquons que50 % des répondants que leurs enfants 

ont réussi à concilier les deux langues sans faire une combinaison soit à l’oral ou à l’écrit et il 

n y a aucune confusion entre les deux. Par ailleurs 50 %des répondants expriment le contraire, 

que leurs enfants n’ont pas réussi à concilier les deux langues, et ils font des combinaisons 

soit à l’oral ou à l’écrit et il y a une confusion entre les deux langues . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que la moitié des parents constatent que 

leurs enfants ont combiné les deux langues et il y a une confusion entre les deux. Tandis que 

l’autre moitié voient qu’ils harmonisent les deux sans confusion . 

Q 7-D’après le résultat de votre enfant durant les deux trimestres, quel estson 

niveau dans les deux langues ?  

  

Analyse et interprétation : 

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, nous remarquons que27 % des répondants que le niveau de 

leurs enfants en langue française est excellent, 23% est bien, 22% est moyen, 17% est très 

bien, et 11% est faible. Tandis que le niveau de leurs enfants en langue anglaise : 32 % des 

50% 
50% 

Oui, il pouvait Harmoniser
entre les deux

Non, il a combiné les deux

32% 

17% 

24% 

24% 
3% 

le résultat des élèves durant les deux 

premiers trimestres en langue anglaise 

Excellent Très bien Bien Moyen faible

27% 

17% 23% 

22% 

11% 

le résultat des apprenants durant les 

deux premiers trimestres en langue 

française 

Excellent Très bien Bien

Moyen faible
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répondants que le niveau de leurs enfants en langue française est excellent, 24% est bien et 

moyen, 17% est très bien, et 3% est faible . 

Commentaire : 

A partir les résultats obtenus, nous constatons que le niveau des élèves de la 3
ème

 AP 

pendant les deux premiers trimestres en langues étrangères est acceptable ; cependant, il est 

vrai que leur niveau en anglais est élevé qu’en français. Cela remonte au programme difficile 

pour un élève de 3e année . 

Q 8-En se basant les résultats de vos enfants pendant les trimestres, voyez-vous que la 

séparation de l’enseignement de deux langues est nécessaire ? 
 

 

Analyse et interprétation : 

Analyse : 

Selon les réponses obtenues, nous remarquons que76 % des répondants par oui, qu’ il 

faut séparé les deux langues, tandis que seulement 24% des répondants par non, que les 

enfants peuvent apprendre les deux langues simultanément . 

Commentaire : 

À partir les résultats obtenus, nous constatons que la majorité des parents sont pour la 

séparation de l’enseignement des langues étrangères, cela signifie apprendre les éléments de 

base (savoir lire et écrire) dans la première langue puis apprendre la deuxième. Par contre, les 

parents qu’ils estiment que leurs enfants sont capables d’apprendre deux langues, en 

simultanément ; dans ce cas, nous prenons en considération les différences individuelles et 

nous pensons que ce résultat concerne les élèves excellents qui ont des bonnes capacités 

mentales . 

 

76% 

24% 0% 0% 

le point de vue des parents concernant la séparation 

entre les deux langues 

Oui, il faut séparé les deux langues

non, les enfants peuvent apprendre les deux langues
simultanément
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Conclusion générale  

L'enseignement simultané des langues étrangères en Algérie présente des avantages et 

des défis d'un côté, il permet aux apprenants d'acquérir des compétences linguistiques 

multiples dès leurs jeunes âges, ce qui peut favoriser leurs employabilités et leurs ouvertures 

sur le monde. Cependant cela peut aussi poser des problèmes d'efficacité si les ressources et 

les méthodes pédagogiques ne sont pas adaptées. L’apprentissage simultané de deux langues 

peut s’avérer difficile pour un jeune apprenant de 8ans, qui n’a même pas le contrôle total sur 

sa langue maternelle. Cette situation a soulevé de nombreuses questions de la part des parents 

et des enseignants ; nous nous sommes penchés sur ce sujet d’actualité en le transformant en 

un thème de recherche. Ce contexte suscite notre principale question . 

Le premier objectif de cette recherche consiste à trouver des stratégies et des solutions à 

fin d’assurer un bon enseignement du français et éliminer les influences de l’anglais sur 

l’apprentissage du français , analyser la situation d'enseignement des langues étrangère dans 

le cycle primaire en Algérie pour mettre en évidence les enjeux d'un enseignement simultané 

plurilingue, et de proposer des pistes de réflexion pour améliorer et optimiser l'enseignement 

des langues étrangères dans le cycle primaire en Algérie. 

En se basant sur les résultats de notre observation en classe et à travers les questionnaires 

distribués aux enseignants et aux parents des apprenants, nous constatons : la dominance de 

sexe féminine dans les écoles de la ville de BOUSAADA, la dominance des enseignants de la 

langue française par rapport aux enseignants de la langue anglaise dans les écoles algériennes, 

que la plupart des enseignants du français et d’anglais ont choisis cette métier car elle 

correspond à leurs diplômes, et aussi, car c'est la langue qu’ils maitrisent, et que la majorité 

des enseignants du français ont bénéficié d’une formation initiale avant d’exercer le métier 

d’enseignement. Et que les enseignants d’anglais n’enseignent que la classe de la 3ème AP et 

la classe de 4
ème

 AP, tandis que les enseignants du français enseignent en plus de la 3AP les 

classes de la 4 AP et la 5 AP. Nous confirmons que la majorité des enseignants du français 

sont contre la décision d’enseigner les deux langues en simultané à partir de la 3
ème

 AP à 

l’opposition par rapport aux enseignants d’anglais qui sont avec cette décision. Ils disent 

qu’ils ont rencontrés beaucoup de difficultés lors de l’application de cette approche .on 

évoquant les désavantages plus que les avantages de cet enseignement simultané et ils disent 

que leurs apprenants ne s’adaptent plus et ils mélangent entre les deux langues et ils 

confondent entre les deux et ils n’arrivent pas à différencient entre les deux, c’est pourquoi ils 

utilisent des sons, des lettres, des mots, et parfois même des expressions ou une phrase de 

l’autre langue et l’intègre(c’est le cas de l’utilisation de l’anglais dans la classe du français). 
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Ils disent qu’ils ne peuvent pas apprendre les deux langues en même temps (de la même idée 

que les parents). 

Et ce qui concerne le manuel scolaire, les enseignants des deux langues utilisent le 

manuel scolaire, ils disent que le manuel s’adapte moyennement avec le niveau des 

apprenants, on citant quelques erreurs trouvés dans les deux manuels scolaires et qu’ils ne 

couvrent pas tous les aspects nécessaires à l’enseignement des langues étrangères.et pour cela, 

ils utilisent d’autres supports hors des manuels soit pour les remplacés, soit pour les 

complétés. On disant que les supports pédagogiques ne sont pas disponibles sur le portail 

numérique de l’éducation. 

Et concernant le programme d’enseignement, L’enseignement du français et de l’anglais, 

en 3
ème

 AP, s’appuyé sur l’oral, la lecture, l’écriture, et les points de 

langues(orth.gram.conj.voca). 

Le volume horaire consacré à l’enseignement des deux langues est insuffisant en 

proposant un nombre d’heures de plus .Et concernant les difficultés rencontrés chez les 

apprenants :ils ont des difficultés en production écrite, en point de langue en production orale, 

en prononciation, en compréhension de l'écrit, et en lecture. On classe de langue la pluparts 

des apprenants font le recours à d’autres langues soit à la langue maternelle et c’est évident 

c’est la première langue acquise par l’enfant, soit à une autre langue étrangère c’est le cas de 

l’anglais en classe du français, ou l’apprenant confonde entre la prononciation des sons, il 

utilise des mots anglais pour répondre à certains questions, ou il n’arrive pas à différencié 

entre les deux langues. 

 En réponse à notre problématique, il y a lieu de dire qu’ il y a une grande influence de la 

langue anglaise sur la langue française et que l’apprenant ne s’adapte pas et il confonde entre 

les deux, et il ne peut pas apprendre les deux langue en simultané. 

En ce qui concerne les améliorations souhaitées pour l'enseignement des langues 

étrangères dans la 3AP, la majorité des enseignants du français et d’anglais ont pour, la 

réduction du nombre d'élèves par classe, l'amélioration des moyens matériels,, l'allègement 

des programmes, l'augmentation de volume horaire consacré à l'enseignement des langues 

étrangères, l'amélioration de la formation des enseignants, l'adoption de méthodes 

pédagogiques innovantes, la pratique de l'expression et de la compréhension orales en classe, 

la libération des enseignants de français des autres niveaux(4AP, 5AP),la révision des 

manuels scolaires des deux langues et l'établissement d'un contenu cohérent dans les manuels 

des deux langues.et comme solution, la majorité des enseignants du français estiment que le 

français sera enseignée à partir de 3AP et l’anglais à partir de 4
ème

 AP, et c’est la même idée 
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que les enseignants d’anglais et meme les parents qu’il faut séparer entre l’enseignement des 

deux langues,et que les deux langues ne seront pas enseignées dans la méme année. 

  Et pour l'avenir de l'anglais et de français au primaire en Algérie dépendra largement des 

politiques éducatives et des priorités nationales en matière d'enseignement des langues. 

Actuellement, ces deux langues jouent un rôle important dans le système éducatif 

algérien, avec le français comme langue d'enseignement principal et l'anglais comme langue 

étrangère obligatoire. 

 Cependant il y a une tendance croissante à renforcer l'enseignement de l'anglais en raison 

de son importance dans le dans le commerce international la technologie et les relations 

diplomatiques mondiale l'anglais est souvent perçu comme une compétence essentielle pour la 

réussite professionnelle et l'accès à des opportunités à l'échelle mondiale. 

 En ce qui concerne le français bien qu'il conserve sa pertinence en tant que langue de 

communication internationale notamment dans les domaines de la diplomatie, du commerce, 

et de la culture son importance relative diminuer par rapport à l'anglais dans certains 

contextes. 

Pour l'avenir, il est possible que l'Algérie cherche à équilibrer d’avantage l'enseignement 

de l'anglais de français en primaire en reconnaissant l'importance croissante de l'anglais tout 

en préservant le lien historique et culturel avec la langue française. Cela pourrait se traduire 

par des réformes curriculaires visant à renforcer l'enseignement de l'anglais dès le primaire, 

tout en maintenant le français comme matière importante dans le système éducatif. 

  A partir notre modeste expérience dans l’enseignement des langues étrangères, nous 

avons une vision pessimiste envers l’avenir de la langue française au cycle primaire.  

Nous disons que la langue anglaise, elle est en état d’affirmation de son existence au 

primaire et que la langue française, elle est en état de résistance et que l’enseignant de cette 

dernière, il est en danger, il est en état de risque de perdre son travail, ou peut-être il y aura un 

seul enseignant qui enseigne dans une même école le français au primaire et d’une autre coté 

on trouve trois (3) à quatre( 4) enseignants de la langue anglaise, donc la première idée qui 

était déjà évoqué sera inversé, ou peut-être on ne parlera plus du français au primaire. peut-

être sera enseigner à partir du cycle moyen.  

  Finalement on dit que malgré ce grand travail qui se fait par l’enseignant de la langue 

française on parle d’une influence de la langue anglaise sur la langue française peut-être parce 

que c’est une nouvelle langue ou l’élève apprend cette langue par curiosité. ou par l’utilisation 

abusive des réseaux sociaux. 
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Annexe n’11: 

Questionnaire destiné aux enseignants 

du Français et de l’Anglais de la 3AP de la ville de BOUSAADA 

 

Cher (e)enseignant (e)): je vous soumis ce questionnaire nécessaire dans le cadre de la 

réalisation de mon mémoire présenté en vue de l’obtention du master 

Option : Didactique des langues étrangères 

 Sous le thème de : «L’enseignement simultané du français et del’anglais( cas des 

apprenants de 3
ème

 année primaire en Algérie) » dont, 

je vous prie de bien vouloir répondre aux questions suivantes 

I) Questions d’ordre général : 
1- Le sexe : 

      Vous êtes ?    

 

 

 

2-L’âge : 

Moins de 25ans  

Entre 25ans et 35ans  

Entre35ans et 45ans   

Plus de 45ans  

3- Vous êtes enseignant de :  

 

 

 

4-Vous avez choisi d'enseigner cette langue car: 

 

 

 

 

 

5- Votre expérience dans l’enseignement ?  

 

 

 

 

6- Avez-vous bénéficié d’une formation initiale avant d’exercer le métier noble d’enseignant ?   

 

 

 

Si oui, ce sont des : 

 • séminaires de formation et d’information  

• journées pédagogiques  

• autoformation  

 

7- Quels sont les niveaux que vous enseignez dans le cycle primaire? 

niveau nombre de classes nombre d’élèves 

 

3
ème

 AP   

4
ème

 AP   

5èmeAP   

 

8-Appréciez-vous la décision d’ enseigner le français et l’anglais en simultané( en parallèle) à partir de 3
ème

 

année primaire au primaire : 

 

 

 

Homme  

Femme  

Français  

Anglais  

Elle correspond à votre diplôme  

Elle est la plus demandée  

C'est la langue que vous maitrisez  

Autre  

0-5 ans  

5-10 ans  

plus que 10 ans  

Oui    

non  

oui  

 non  
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*Quelle est votre opinion à ce propos ? 

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………….. 

 

9- Après un an et 7 mois d’enseignement simultané de l’anglais et du français à partir de 3AP, quels sont les 

obstacles que vous rencontrez?  

…………………………..…………………………………………………………………………………………

……………….…………………………………………………………………… 

 

10- Quels sont les avantages et les inconvénients de l’enseignement de l’anglais et du français en même temps ? 

avantages inconvénients 

 

  

  

  

11- Après un an et 7 mois de l’introduction de l’anglais à partir de 3 AP, est-ce que vos élèves à bas âge ont la 

capacité de s'adapter aux changements( est ce qu’ils s'adaptent bien aux divergences et convergences existantes 

entre les deux langues ?) 

Oui, ils s’adaptent bien  

Non, même après des mois, les élèves encore mélangent les deux langues.   

autre  

 

12- d’après votre expérience en enseignant une langue étrangère, l’élève ? 

Peut apprendre deux langues en même temps, à zéro.  

Ne peut pas apprendre les deux en même temps.  

 

II) Questions sur le manuel scolaire  
 
1- Vous référez-vous dans votre travail sur le manuel scolaire  

 

 

 

2- Le manuel scolaire comporte -t- il des erreurs ? 

 

 

 

 

Si oui les quelles : ……………………………………………………….………. 

…………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………… 

 

 

3-A quel point le contenu du manuel scolaire s’adapte avec le niveau des élèves(aux besoins des élèves)? 

 

 

 

 

 

4-Comment évaluez-vous la qualité du manuel proposé pour les deux langues ? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Oui    

non  

Oui    

non  

Tout à fait adapté  

Moyennement  

  N’est pas du tout adapté  

• Un contenu fiable oui non 

• Une souplesse d’utilisation   

• Être lisible   

• Être didactique    

• Centrer sa pédagogie sur les élèves   

• Susciter l’intérêt des élèves   

• S’adresser à tout type d’élèves    

• Avoir une bonne qualité physique   
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5- Selon vous, est-ce que le manuel couvre tous les aspects nécessaires à l'enseignement de l'anglais et du 

français en primaire ? 

 

 

 

 

III) Questions sur le programme d’enseignement: 

1- Le programme d’enseignement des langues étrangères en 3AP est fondé sur : 

• L’orale  

• La lecture  

• L’écriture  

• les points de langues(orth.gram.conj.voca)  

    * énumérez par ordre 

 

2- Que pensez-vous du nombre d’heures pour l’enseignement des langues étrangères en 

3 AP ? 

Suffisant  

Insuffisant  

S’il est insuffisant, proposez 

 

Nombre d’heures 

 

 

3- Pensez-vous que le programme actuel accorde assez d’importance au développement 

d’une compétence d’expression orale chez les enfants en 3AP ?     

 

 

 

*Comment : 

 

 

 

 

4- Quels est le contenu de vos recherches (support) que vous exploitez en dehors du 

manuel scolaire? 

Comptines  

Supports de compréhensions orales  

Supports pédagogiques  

Vidéos, images, schémas  

Exercices de langue  

5- Pourquoi utilisez-vous d’autres ressources? 

 

 

 

 

6- Les supports pédagogiques sont-ils disponibles sur le portail numérique de la direction de l’éducation ?   

 

 

 

 

IV) Questionnaire sur l’approche pédagogique : 

1- Avez-vous recours à d’autres langues pendant le cours ? 

 

 

 

Si Oui, lesquelles?   

• Arabe  

• Français  

• Anglais  

 

Oui    

non  

Oui    

non  

• Ecouter pour comprendre un message oral  

• Participer à des échanges dans diverses situations  

Pour remplacer ceux du manuel  

Pour compléter ceux du manuel  

Oui    

non  

Oui    

non  
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de quelle manière ? 

• Fréquemment  

• Rarement  

• Selon la demande des élèves  

 

Faites-vous le recours à cette langue, pour: 

�Traduire certains mots 

�Traduire des phrases 

�Expliquer certaines structures grammaticales 

� Expliquer des éléments culturels 

 

2- Comment traitez- vous les différents niveaux de compréhension et d’assimilation 

des élèves en fonction de l’enseignement des langues étrangères ? 

 

 • L’enseignement direct  

 • L’enseignement de stratégies  

 • La répétition et la pratique  

 

3- Comment évaluez-vous la progression des élèves en français et en anglais ? 

• Parler en interaction  

• Parler devant autrui  

• Communiquer de façon non verbale  

• Respecter les règles de la communication convenues  

• Respecter la forme en mobilisant ses connaissances lexicales, grammaticales 

    et phonologiques 

 

 • Mettre en scène des phrases ou des mots cours  

 

4- Quelles méthodes utilisez-vous pour appuyer la lecture au primaire ? 

• Afficher une collection de mots enrichi l’environnement dans la classe. 

 

 

• Des jeux de mots, « mots du jour » ou « mots-mystères » pour présenter de   nouveaux mots;  

 • Utiliser différentes façons de raconter une histoire (p. ex., des histoires 

   sur tableau feutre, des marionnettes pour mettre en scène des histoires bien connues,          des livres 

parlés…); 

 

 

• Les différentes façons de présenter de nouvelles informations  

• Un environnement positif où les élèves se sentent à l’aise et préparés à lire à voix haute, ou encore sans 

obligation de lire tout haut; 

 

• Une rétroaction soutenue et constructive pour inciter les élèves à lire. 

 

 

 

5-Quelles sont les difficultés rencontrées par les enfants en langues étrangères? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6-les 

enfants s'expriment en classe de langue étrangère en: 

 

 

 

 7- Question pour les enseignants du français : 

    L’élève produit-il des mots d’anglais dans le cours du français ? 

Oui  

non  

  *si oui,de quel manière ? 

Difficultés en prononciation  

Difficultés en compréhension orale  

Difficultés en production orale  

Difficultés en compréhension de l'écrit  

Difficultés en en lecture  

Difficultés en point de langue(orth.gram.conj.voca)  

Difficultés en production écrite  

Langue maternelle  

Langue étrangère  
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• Fréquemment  

• parfois  

• Rarement  

8- Question pour les enseignants d’anglais : 

    L’élève produit-il des mots français dans le cours d’anglais ? 

Oui  

non  

  *si oui,de quel manière ? 

• Fréquemment  

• parfois  

• Rarement  

9-à votre avis,pour quelles raisons les élèves de3
ème

AP utilisent l’anglais avant même qu’il soit 

enseigné ?............................................................................................................................ ........................................

.............................................................................................................................. 

10-Quelles améliorations souhaiteriez- vous apporter à l'enseignement des langues étrangères dans la classe de 

3AP? 

 

• Minimiser le nombre d’élèves dans les classes dans la 3 AP.  

• Améliorer et développer les moyens matériels consacrés à l'enseignement des langues.  

• Libérer l’enseignant de français des autres cycles (4AP, 5AP) pour se concentrer à un seul cycle (3AP).  

•Alléger les contenus des programmes.  

• Augmenter le volume horaire hebdomadaire concernant la langue anglaise et française dans la 3 AP.  

• Renforcer et améliorer la formation des enseignants  

• S’en passer de méthodes traditionnelles.  

• Pratiquer suffisamment la compréhension et l'expression orale en classe.  

• Révision des manuels scolaires des deux langues dans la 3 AP.  

• Etablir un même contenu dans le manuel des deux langues dans la 3 AP.  

Autres  

 

 

11- En tant qu'enseignant et d’après votre expérience en enseignement en langue étrangère, à quel année 

commence l'apprentissage d'une langue étrangère? 

Pour le français 

 

-à partir de 3AP  

- à partir de 4
ème

 AP  

-à partir de 5
ème

 AP 

 

 

-à partir de 1
ère

 AM  

Pour l’anglais -à partir de 3AP  

- à partir de 4
ème

 AP 

 

 

-à partir de 5
ème

 AP  

-à partir de 1
ère

 AM  

12-pensez vous que l’anglais deviendra –t-elle un jour une 1
ère

 langue étrangère ? 

Oui  

non  

 

 

  Merci d’avoir pris le temps de répondre à ce questionnaire. Vos réponses aideront à mieux comprendre 

l’enseignement-apprentissage de l’anglais et du français en simultané(en parallèle) au primaire en Algérie. 
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Annexe n’12: 

Questionnaire 

Dans le cadre de la réalisation de mon mémoire de fin d’études de master portant sur 

l’enseignement simultané du français et de l’anglais au primaire(cas des apprenants de 

3
ème

ap).nous avons préparé ce questionnaire destinés à leurs parents, autrement dit à vous,nous 

tenons à vous informer que vos réponses nous’ aideront dans notre travail. 

nous vous remercions de bien vouloir de consacrer quelques temps pour répondre au 

questionnaire ci-joint 

 استبيان

ٌٍغت اٌفشٔسُت والأدٍُضَت ٌتلاُِز فٍ إطاس اٌتحضُش ٌّزوشة اٌتخشج ٌطىس اٌّاستش واٌتٍ ِىضىعها )اٌتعٍُُ اٌّتضآِ 

 اعذٔاوأحُطىُ عٍّا أٔإخابتىّستس, اٌسٕت اٌثاٌثت ابتذائٍ(,ٌمذ لّٕا بتحضُش هزا الاستبُاْ لأوٌُاء اٌتلاُِز اٌسٕت الابتذائٍ

 فٍ بحثٕا وعٍُه تىىْ ٔتائح هزا اٌبحث أوثش ِصذالُت.

ًٍ هزا الاستبُاْ.تمذَ ٌىُ بدضًَ اٌشىش عًٍ تخصُص خضء ِٓ ولتىُ ٌلإخابت عٔ  

1-Sexe  

 

�Masculin  

�Féminin 
 �          روش

 �أثً

 

اٌدٕس-1  

2-Quel est votre niveau d'instruction? 

 

�Analphabète 

 �une école coranique 

 �niveau primaire 

 �niveau moyenne 

 �niveau secondaire 

�niveau universitaire 

 �أٍِ

لشآُٔتِذسست   � 

 � ِستىي ابتذائٍ

 � ِستىي ِتىسظ

 ِستىي ثأىٌ 

 �ِستىي خاِعٍ

ِا هى ِستىان اٌثمافٍ -2  

4-En tant que parent est-vous avec la 

décision de l’enseignement simultané du 

français et de l’anglais à partir de 3
ème

  

AP 

-pour  
-contre 

 ِع 

 ضذ

 

 

 

 

بصفته وٌٍ هً أت ِع لشاس -3

تذسَس اٌٍغت اٌفشٔسُت والأدٍُضَت 

فٍ اْ وحذ ابتذاءا ِٓ اٌسٕت اٌثاٌثت 

 ابتذائٍ

5-Préférez –vous que votre enfant 

apprenne : 

Le français comme 1
ère

 langue étrangère puis 

l’anglais. 

 

ثأُتاٌفشٔسُت وٍغت أخٕبُت أوًٌ والأدٍُضَت وٍغت  - ِا هٍ اٌٍغت اٌتٍ تفضٍىٔها باْ  -4 

 َتعٍّها ابٕىُ

- L’anglais comme 1
ère

 langue étrangère puis le 

français. 

الأدٍُضَت وٍغت اخٕبُت اوًٌ واٌفشٔسُت وٍغت ثأُت-  

-Uniquement l’anglais. 

 

الأدٍُضَت فمظ-  

-les deux langues en parallèle. 

 

ِع بعض اٌٍغتاْ-  

-Ni le français ni l’anglais car il est trop surchargé 

par d’autre matières. 

لا اٌفشٔسُت ولا الأدٍُضَت لاْ ٌذٌ ِا َىفٍ ِٓ اٌّىاد ٌتعٍّها -

 واٌتٍ تفىق لذساته

6-D’après votre enfant, quelle est la 

langue qu’il préfère à apprendre ? 

L’anglais ِاهٍ اٌٍغت اٌتٍ َفضٍها ابٕىُ باْ َتعٍّها-5 الأدٍُضَت  

Le français اٌفشٔسُت 
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Les deux langues اٌٍغتاْ ِعا 

7-Votre fils a-t-il réussi à concilier les 

deux langues sans faire une combinaison 

soit à l’oral ou à l’écrit, ou y a-t-il une 

confusion entre elles ? 

 -oui, il pouvait harmonaiser. 

   - non, il a combiné les deux. 

هً استطاع اٌتىفُك بُٓ اٌٍغتُٓ او هٕان اختلاط  -6 ٔعُ استطاع اٌتىفُك بُٕهّا 

 بُٕهُ
 لا ٌُ َستطع اٌتىفُك بُٕهّا 

8-En se basant les résultats de vos 

enfants pendant les trimestres, 

voyez-vous que la séparation de 

l’enseignement de deux langues 

est nécessaire ? 
 

Le 

français 

excellent Très bien ِا هى ِستىي  ِٓ خلاي ٔتائح طفٍىُ خلاي اٌفصٍُٓ -7 الفرنسية ِّتاص خُذخذا

 ابٕىُ فٍ اٌٍغتُٓ

bien moyen faible خُذ ِتىسظ ضعُف 

L’anglais excellent Très bien الانجليزية     ِّتاص       خُذ خذا 

bien moyen faible خُذ ِتىسظ ضعُف 

9-En se basant sur le résultat de votre 

fils, voyez vous que la séparation entre 

l’enseignement des deux langues est 

nécessaire ? 

-  oui,il faut séparé les deux langues. 

-  non, les enfants peuvent apprendre les deux 

langues simultanément. 

ٔعُ-      

لا ٌُس هٕان حاخت ٌٍفصً بُٕهّا فالاطفاي َستطعىْ اٌتعٍُ  -   

 اٌٍغتُٓ فٍ ولت واحذ

ِٓ خلاي ٔتائح اطفاٌىُ خلاي اٌفصٍُٓ هً َّىٓ -8

 اٌفصً فٍ تذسَس اٌٍغتُٓ ووضع فشق بُٕهّا 
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Annexe n’13: 
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Annexe n’14: 
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Annexe n’15: 

 

 



 

 

Résumé : 

Notre recherche est centrée sur l’enseignement apprentissage simultané de deux langues 

étrangères en cycle primaire notamment l’anglais et le français et s’intéresse également à 

montrer l’impact de l’anglais sur le français dans les différentes activités d’apprentissage nous 

avons essayé de vérifier si la porte de l’anglais influence l’apprentissage des apprenants de la 

langue française et comment il se manifeste au plan méthodologique nous avons opté pour 

une description et une analyse afin d’obtenir les données nécessaires sur l’impact du 2 langues 

étrangères sur l’apprentissage de la prenant. Une observation en classe. Enseignant de français 

et de l’anglais et aux parents pour déterminer et vérifie à quel point l’anglais peut influencer 

l’apprentissage de fleurs au sein d’un cours présenté en tant qu’une nouvelle langue pour des 

apprenants de 3
e
 année du cycle primaire à travers notre étude nous sommes arrivés à préciser 

la similitude et la différence entre ces deux systèmes linguistique nous avons résolu que 

l’introduction de l’anglais aux primaire à peu influencer l’apprentissage du français ce n’est 

l’impact peut être positif ou négatif selon l’objectif de son utilisateur il vise également à 

renforcer son système linguistique et dans un certain cas il facilite la tâche pour l’enseignant 

soit au niveau graphique ou phonétique . 

Les mots clés : le cadre linguistique, plurilinguisme, enseignement simultané, 

apprentissage, langue étrangère, interférence, le français, l’anglais, influence, école primaire, 

statut, apprenant.  

 ملخص:
يركز بحثشا على التدريس والتعلم الستزامن للغتين أجشبيتين في السرحلة الابتدائية، وخاصة الإنجليزية 
والفرندية، كسا يىتم بإظىار تأثير اللغة الإنجليزية على الفرندية في أنذطة التعلم السختلفة وقد حاولشا التحقق مسا 

اللغة الفرندية وكيف يتجلى من الشاحية السشىجية اخترنا إذا كان يؤثر باب اللغة الإنجليزية على تعلم متعلسي 
الهصف والتحليل من أجل الحرهل على البيانات اللازمة حهل تأثير اللغتين الأجشبيتين على تعلم تعلسىا. 
ملاحعة الفرهل الدراسية. مدرس اللغة الفرندية والإنجليزية وأولياء الأمهر لتحديد والتحقق من مدى تأثير اللغة 

نجليزية على تعلم الزوهر مسن وورة مقدمة كلغة جديدة لستعلسي الدشة الثالثة من السرحلة الابتدائية من خلال الإ
وراستشا تسكشا من تهميح التذابه والتذابه الفرق بين وذين الشعامين اللغهيين تهصلشا إلى أن إوخال اللغة 

ى تعلم اللغة الفرندية، فلا يسكن أن يكهن التأثير إيجابيًا الإنجليزية إلى السدرسة الابتدائية ليس له تأثير يذكر عل
أو سلبيًا حدب ودف مدتخدمه، بل يىدف أيزًا إلى تعزيز نعامىم اللغهي و وفي حالة معيشة يدىل السىسة على 

 .السعلم سهاء على السدتهى الرسهمي أو الرهتى
يس الستزامن، التعلم، اللغة الأجشبية، التدخل، الإطار اللغهي، التعدوية اللغهية، التدر  الكلمات المفتاحية: 

 الفرندية، الإنجليزية، التأثير، السدرسة الابتدائية، الحالة، الستعلم.



 

 

Abstract 

Apprenants Our research focuses on the simultaneous teaching/learning of two foreign 

languagesin the primary cycle, in particular English and French. It is also interested in 

showing theimpact of English on French in the various oral and written activities .We tried to 

verify if the contribution of English influences the learning of learners ofthe French language 

and how its effects manifest. Methodologically, we have opted for:-A description and analysis 

of the two activities of oral expression and sound readingin order to obtain the necessary data 

on the impact of the two foreign languages on the learner’s learning.-A questionnaire intended 

for French teachers to determine and verify to what extent Englishcan influence the learning 

of French as a foreign, new language in a course presented for thestudents of the third year in 

the primary cycle. Through our study, we have come to clarify the similarity and the 

difference betweenthese two language systems. We resolved that English may have 

influenced the learning ofFrench. Its impact can be positive or negative depending on the 

objective of its user. It alsoaims to strengthen its language system and in some cases, it 

facilitates the task for the teachereither at the graphic or phonetic. 

Key words: linguistic framework, plurilingualism, simultaneous teaching, learning, foreign 

language, interference, French, English, influence, primary school, status, learner. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


